AITIOAOTKH EKOEZH

Zro oxédlo Nopou «Kupwon tng Tehknig Zupdwviag yia tnv Eniluon twv Atadopv oL ortoieg
neplypadovral otig Anodpaceig tou ZupBouliouv Acpaleiag twv Hvwpévwv EBvav 817(1993)
ko 845(1993), tn Af§n tng Eviaueong updwviag tou 1995 kou tnv ESpaiwon Irpatnyikig
Evaipikng Ixéong petafl twv Mepwv»

Mpog t BouAn twv EAAAvWY

1.H TeAikn Zupdwvia yia v Eniduon twv Auadopwv oL onoieg nepiypadovral otig AnodpAaoelg
tou ZupPouliov Acdadeiag twv Hvwpévwv EBvwv 817(1993) kou 845(1993), tn ARén tng
Evbiapeong Zupdwviag tou 1995, kat tnv Edpaiwon Irpatnywki Etalpikng Ixéong unoypadnke
ot Npéoneg ot 17 louviou 2018 ané Toug Yroupyoug EEwtepikwv Twv 800 Mepwv katl ano
tov Mpoowrnikd AneotaApévo Tou Mevikol Mpappatéa twv Hvwpévwy EBvwv k. Matthew Nimetz
WG paptupa.

Mg tnv kupoUpevn Zupdwvia (edpefnc «Iupdwvia twv MNpeomwv») kat ovupwva HE Ta
avadepopeva oto Mpooipo autrig, emAlovtal oploTika ol Stadopég oL onoieg neplypadovral
ot Anodpaoelg 817 (1993), 845 (1993) tou ZupBouliov Aadahsiag, kabBwg kal oto dpbpo 5 tng
Evéildpeong Zupdwviag tou 1995.

Ou SuampayHateloel yla v €MiAuon TOU  OVOROTOAOYWKKOU InTAMOTOS TNG Tpwnv
MouykooAapikng Anpokpartiag tng Makedoviag (nfAM) apxioav t dekaetia Tou 1990. To 1991,
n Bopela yerrovikh xwpa avaknpuée tnv avefaptnoia tng and v npwnv MouvykooAaBia (tng
onolag anoteAovos w¢ «ZoalaALloTikr) Anpokpatia tng Makedoviag» éva and ta €L opdonovda
kpatibla) unmd tn Aeyopevn ocuvtaypatikn ovopacia tng, «Anpokpatia tng Makedoviagy.
Enediwée va KQTOLOTEL LéAog Tou Opyaviopot Hvwpévwy EBvwv pe tny idua ovopaoia, k&t oto
OMoLlo avTITaxOnke n xwpa pag, emkaAovpevn Intipata otadepdtntag, pnRvNG Kol OXECEWY
KaARG yettoviag otn Notia BaAkavikn.

To ovopatoloyikd tng nfAM anacxoAnoe to ZuppouAiio Acdaleiag tov OHE (ZA/OHE) katd tn
Sudpkela Tou mpwtou efaprivou tou 1993, Inuewwvovrag ot n diadopd mou npoékuPe yia To
ovopa «Ba mpénel va eMAVBEL TTpog To cupdEépov TG SLATAPNONG TWV ELPNVIKWV KAL KOAWVY
VELTOVIKWV OXEGEWV OTNV NEPLOXT», To ZA/OHE e tnv Anddaoct Tou 817 tng 7™ Anpihiouv 1993
ouvéotnae otn Mevikn Zuvéleuon tou OHE va yivel Skt n BOPELA YETOVIKN XWpA WG KPATOG-
péNOG Tou Opyaviopol He tnv mpoowplvry ovopacia ‘the former Yugoslav Republic of
Macedonia’, gkkpepovong tng emiAvong tng dadopdc mou mpoékude yia To Gvopa Tou
kpdtou¢. H Tlevikr Zuvéleuon tou OHE, pe tnv Anddach tng 47/225 tng 8™ Anpihiou 1993,
£ékave Sexth tn cvotaon tov A/OHE.

Awuctwvovtag tnv aduvapia g€evpeong Abong oto ovopatoloyikd, to IA/OHE pe tnv
Anodaor) tou 845 tng 18™ louviou 1993 «napdtpuve Ta pépn (EANGSa kat FAM) va ouvexioouv
T MPOOTAOELEG TOUG UTO TNV auyida Tou MevikoU Mpappatéa tov OHE yia va $Bacouv o pia
yprivyopn eniAuon twv Ogpdtwy mou napépevav Hetagl tougy.



It ouvéxewa, n EAAada katr n nrAM cuvopoAdynoav tnv Evlidueon Zupdwvia tng 13™
ZenmtepPpiov 1995, pe TV OMOLX N XWPA HAG AVOYVWPLOE TN YEiTOva HE TRV MpoowpLvi
ovouaoia «mpwnv MNouvykooAaBikn Anpokpartia tng Makedoviac». To ApBpo 5 tng EvSiapeong
Zupdwviag opilel pntwg OtL «ta Mépn cupdpwvoLV va GUVEXIOOUV TIG SLaMPayUATEUTELS IO
v awyiba tou Tevikou Mpappatéa tou OHE oe edappoyn tng Anodaong 845(1993) tou
ZupBouliov Aodaleiag pe otdxo va karoAnfouv oe cupdwvia eni tng Sradopdc n onoia
neplypdoetal otnv Anddaon auvt kabwg kat otnv Anodacn 817(1993) tou ZupPoudiou
AcdoaAeiagy.

Ta avwtépw anetéAecay tn BEOUIKNA TIOAITIKY Kat VOULKN Baaon, eni tng omoiag n xwpa pag Kkat n
Bopela yerrovikn xwpa Siegiyav StampayuateUoelg yia TNV ENIAUCN TOU OVOUATOAOYLKOU Kat
OAWV TWV EKKPEUWV INTAUATWV.

H Zupdwvia twv Npeonwv tepuatilel tn Stadopd petafy EAAGSag-NMAM oxetkd pe to évoua
™¢ tedevtaiag, Onwg toutn Swarotwdnke otnv Anddaon 817(1993) tou ZupBouliou
Aodaleiag, kaBwg to Asutepo MEpog otn Zupdwvia, o CUVEXELA TNG cuvayng TnG Zupdwviag
KQL TNG CUVTAYUATIKAG avaBewpnong Tou ENAKOAOUBNOE, TPOMOMOINoE TNV MPOTEPN EMiONUN
ovopaaia Tou kat uloB€tnce véa ovopacia yia OAEC TIC XPOELS KOt yia OAOUC TOU OKOTIOUG erga
omnes, TO00 OTO E€CWIEPIKO 600 Kal Siebvwg. Emutpdobeta, n Iupdwvia mpoPAénel tov
TEpUATIONS, TNV amox Kat tn AQYPn HETPWY Yo OLaSAMOTE cuPnEPLPOopd  CAUTPWTILGHOU,
avaBewpntiopou, apdloritnong ocuvopwy kat exBpikic mponayavéag kat diacdaiilel tov
OEBAOCUO TWV LOTOPIKWY KOl TIOALTIOTIKWY oURBOAWY TNG xwpag pag, Kabwg 10 osfacud tng
eA\NVIKNG oTtopiag, TOALTIOMOU Kot KAnpovoutdg tng eAAnvikng Makeboviag amé tnv
apxatdtnta péXpL ofuepa.

Tuvenwe, n Zupdwvia avramokpivetal mMANPwWS otnv €0vikn Béon, onweg StapoppwOnke petd
v EvBudueon Iuvpdwvia, ywa AVon erga omnes We oUvOetn ovopacia pe yewypadko
TPOCSLOPIGUO KAl OPLOTIKO TEPUATIONO KABEe aAuTpWTIOMOU. Me tn ouvtaypoatikh &€
avaBewpnon otn yeitova ta ocupdwvnBévta eivar MALov OplLOTIKA Kat pn avactpeéPiua.
Juvenwe, He Tn Zupdwvia eykadidpletal pia nepiodog dhiag, kaAng yewtoviag, ocuvepyaociag
Kat avafaduiong ot eninedo ITpatnylkAG ETapLKAG IXEONC TWV SLUEPWV OXECEWV RETASU TwV
Mepwv. Nepattépw, n Zupdwvia ctadeponotel tnv 6An neploxn} twv BaAkaviwv kat avadelkvieL
N XWPA Ha¢ WG MPpWIAYWVIOTIKA SUvaun epnvng kat achdlelas o autiv, avafaduilovrag
ONUAVILKA To SLEBVEG TNG KUPOG.

2.El8ikotepa pe T Zupdwvia mou unoBAAAETAL YL KUPWON HE TO Iapdv ox£SL0 vopou :

Ito Npooipo, petafl dAAwv, Ta Mépn unevBupilouv TG apXEG Kol TOUG OKOTIOUG Tou XAptn
twv HE, tnv tehwkn Npdén tou EAcivki, TI¢ apxEg Tou oeBaopol TWV avlpwrivwy SIKalwHATWY
Kat Twv OepeAlwbwy eAeuBepuwv, avadépovial otnv unoxpéwon anoxig and tn xprnon Biag,
vnoypappilouv 6tL Secpevovial and TG apxéC Tou amapaBiactou Twv CuVOPWV Kal TOU
oePaopou tng edadiknic akepatdTNTag Twv Kpatwy, emBepatwvouv 1o petafl Toug ublotapevo
ouvopo w¢ éva Blapkéc SieBvég ouvopo, cupdwvolv yla TRV avaykn va oméxouv anod



avaBewpnuopd Kot cAuTpwTiopd kabe eiboug, emPeBarwvouv TNV UNOXPEWGN TOUC va PNV
napepPaivouv ot ecwTEPIKEG UTTOBEDELG TOu GANou Mépoug, avadépovial atnv eniluon Twv
Sadopwv Toug oL onoieg nepypadovran ot Antobdoelg 817(1993), 845(1993) tou ZuppBouliiou
Aodareiag, kabwg kat oto apBpo 5 tng Evdiapeong Zupdwviag tou 1995, kard tpdno
oUOLaOTIKO Kot BLwotpo, kat Statpavwvouv tnv emidiwén toug va epPabivouy Tig Sipepeic toug
OX€0eLG kaL va avapadbpicouv tn Suuepry ouvepyaoia TOUG OTO EMIMESO WA OTPATNYIKAC
ETALPLKNG OXEDNG.

Zto apBpo 1 : npoBAénetal o TEpUATIONOG TNG EvBLapeong Zupdwviag tov 1995 (napdypadog
1), avayvwpiletal wg Se0peUTIKG TO AMOTEAECUA TWV CXETIKWY Slampaypateloswy und tnv
awyiba twv Hvwupévwv EBvwv (mapdypadog 2), cupdwveitar 6t to emionuo Ovopa Tou
Aeotepou Mépoug otn Zupdwvia Ba sival «Anpokpartia tng Bépeiag Makedoviac» kat Ba
XpnowonoLleitaL erga omnes, Evw T0 cUVTOHO Gvopa Tou Agutepou Mépoug Ba eival «Bopela
Makebovia» (napaypadog 3, orowxeio o). MNpoPAénetat eniong 6tL n Bayévela Tou AsUtepou
Mépoug Ba eival Makedovikri/moAitng tng Anpokpartiag tng Bopelag Makedoviag, Onwg autr
Ba avaypdadetar oe Aa ta tafiblwtika éyypada napdypadog 3, oroyeio B°). H enionun
YAwoaa tou Asutepou Mépoug Ba eival n «MakeSovikr yYAwooo» OnMwe avayvwpiotnke ano
v Tpitn ZuvbiaokePn twv HE yua tv tunonoinon twv MNewypadikwv Ovopdtwy (mapdypadog
3, otoxeio v') kat mpoodlopiletal nepautépw wg cAaBkry oto GpBpo 7, evw TEPLEXOVTAL
Satagelg yia tn xprion tTwv Kwdikwv XWpag Kal eMBeTkol TPoosSloplopol, KabwE Kat n
BeopoBétnon Siadodyou, e tn ovatacn SleBvouc opddac EBIKWY, Yo TIG EPNOPLKEC OVOUAOLES,
TA EUNOPLKA oApaTa Ko TS enwvupies (mapaypadog 3, otoeia 8-08). Etbikdtepa, we npo¢ to
Véua tou emdetikol npocdiopiouoy n Zuupwvia npoBAEnet Ot 0 emMVETIKOC MPOGSLOPLOUOC
YLO TO KPATOG, TA EMioNUA Opyavd Tou kot Toug tAAoug dnudatouc popeic Ba evBuypauuiletat
UE TO €nmionuo 1} T0 ouvTouo Ovoua g xwpag, dnAadn «kuBépvnon tn¢ Anuokpatiac g
Bopeta¢ Makeboviag», 11 «kuBépvnon tn¢ Bopeiag Maxeboviag» avrioToiyws -kat Oxt
«uakedovikny kuBépvnon». To (610 LoYUEL kat Yl (SIWTIKEG OVTOTNTEG KO QOPEIC ITOU €xouv
OXEGN LE TO KPATOG Kat SnUOCLec ovtotnteg, €xouv cuotadel ue Nouo kat anoAauBavouv
owkovoutkn urnootnptén amo to Kpatog yta 5pactnpLotntes tous oto eéwteptko [Apdpo 1, ap. 3

(1.

To &pBpo 1 kabopilel eniong ta Swadoxika Bripara ota omoia 6a mpofolv ta Mépn yua Tnv
KGpwaon tng Tupdwviag, émou, petafl dAAwv, mpoPAénetal OtL n xwpa Hag Ba KUpWOEeL XwpPIig
kaBuotépnon tn Zupdwvia, HOAS To AeUTepo MEpPoG TG yvwploel tnv OAOKARpWON Twv
CUVTAYHOTIKWY TOU TPOMOMOUJOEWV KOl TWV ECWTEPIKWY VOULKWY Slablkaolwy tou
TpOKELpévou va TeBel ae Loxy n Zvpdwvia (napaypadog 4), Tn xprion tng véag ovopaciag oe
S61eBveic opyaviopoug, Beopoug kat Suuepeilc oxéoelg (mapaypadog 5), TG OXETIKEG
YVWOTOTOLNCELS OTLS omoieg Ba npénel va npoPel to Aevtepo Mépog petda tn BEan og Loyl tng
Zupdwviag (mapdypadog 6), tnv umoxpéwon ywa pn XPAoN NG MOAAS CUVTAYUOTIKAG
ovopaoiag (mapaypadog 7), Tnv UNoXpéwaon yla XpRon tng véag ovouaciag yia OAoug Toug
OKOTIOUG erga omnes, EGWTEPLKA Kat SieBvw¢ (mapaypadog 8), kaBwe kat ota enionua éyypada
tou (napaypadog 9). H napaypadog 10 nmepiéxel petaBatikés pubuioss yia ta éyypada nou



€xouv N6n exkboBei and tig apxég tou Asitepou MéEpoug. ZuyKekpLuéva, yia Ta yypada Kat
uAwé mou mpoopiletan yia Stebviy xprion (Stafatripla KAL) / yia  @Aa éyypada kot UAKO
£0WTEPLKAG XPONG TIOU UMOPOoUV va xpnotporoinBouv  Sebvwe, mpoPAénetal ot tovta Ba
npocappootoly otn véa ovopasia kat opoAoyieg tou apBpou 1 napdaypadog 3, to apydtepo
EVtog mevraetiag. e 6t adopd éyypada kar UAKO amokAswoTIKAG £0wteplkic xprong,
npoPAénetar 6tt n Mpooappoyny TOUTWV OTNV ovouacia kat opoloyie¢ tou @pBpou 1
napaypadog 3, Ba yiveL o€ cuvdpTNON HE TO AVOLYHQ TOU QAVTIOTOOU SLampaypateuTikoy
kedahaiou tng EE kat Ba oAokAnpwOel evtog mévee etwv and tote.  TéAog, oL napaypador 11
kat 12 nepiéxouvv Satdfelg yla tnv Tponomnoinon Tou Iuvtayparog tou Asitepou Mépouc, oL
orntoieg uAonouBnkav, kaw n napdypadog 13 napéxet kat ora 560 Mépn 1o Sikaiwpa va Intovv
™ 616pOwon tuxdv opaAudtwy o€ oxéon He TRV opBn Xpricn Tou OVOUATOG Tou AgUTEPOU
Mépoug kat Twv cuvadwv opoAoyLWV GTo MAQICLO SLEBVWY opyaviopwy, BECUWY, CUVAVTHCEWY
kaBwg ko Sipepwv axéoewv Tou AsUtepou Mépoug.

Ito apBpo 2 : npoPAénetal 6t n xwpa pag dev Ba avrtaxdei otnv unoPndotnta f Tty veadn
Tou Asutepou Mépoug, Ue To Ovopa Kal TG opoloyieg tou dpbpou 1 mapdypadog 3, ot
S1e0veig, moAupepeic kal nepidbepelakols opyaviopou atoug onoioug n EAAGSa eival pélog
(mapdypadog 1), 6t to Aeltepo Mépog Ba embLwkeL tTnv évraén tou oe S1eBveic opyaviopouc
kaL OeopoUg LE TO Ovopa Kal TG opoAoyieg tou dapBpou 1 napaypadog 3 (napaypadog 2)..
NMpoBAénerat eniong 6t n xwpa pag Ba kupwoel owadnnote Tupdwvia etoboxrig tou Aslitepou
Mépoug oe b1eBvei¢ opyaviopolg otoug onoioug n EAAGSa eivan pélog (mapaypadog 3), evw
nieplExovran Kan eW8ikég pubpioelg yua tnv évragn tou AsUtepou Mépoug otnv EE kat to NATO
onov, petafy dAAwv, opiletat 6tL n xwpa pac 8a kupwoel to NpwtokoAlo yia Ttnv évtaén oto
NATO tou Agltepou Mépoug clpdwva pe T Sladikaoieg tng mapaypadou 4.

Ito apBpo 3 : emPePaiwvetal to udlOTAUEVO OUVOPO WG LOoXUPOd Kal anapafiacto kat
Swaknplooovtat n umoxpéwon HMn éyepong K umoothpiing ebadlkwv  BSlekSIKAGEWY
(mapaypadog 1), o ogpacuog tng kupLapyxiag, tng avefaptnoiag kat Tng edadikrig akepatdtntag
Tou dAAou Mépou¢ (napaypadog 2), n anoxr and tnv anedi n tn xprnon Biag (napaypadog 3)
Kaw n 8EGHUEVGN TNG KN UNOKivniong, uroothPEng f avoxnis un dikwy npdéewv katd tov dAAou
Mépoug (mapaypadog 4).

Ito apBpo 4 : 1o kaBe MEpog BnAwvel OTL TIMOTA oTo ZUvTayua Tou Sev UMOPEL va epUnveUBEl
otL Ba anotedovoe tn Bdon yia Siekbiknon neploxng nov dev nephappavetal ota udloTapeva
61e6vn tou oUvopa (napdypadog 1) i yia napéufacn otig ECWTEPIKEG UTIOBECELS TOU GAAoU
Mépoug yia owobnnote Adyo, meplhapfavopévne TG NPooTaciag TG KATACTAONG Kol TWV
Swawwpdtwy npoownwv nou dev eivan moAiteg tou (mapdypadog 3). Eniong, to kaBe Mépog
Seopevetan va pnv poPaivel, emitpénel i vIOOETEL aAuTpwTikéG SnAwoelg (mapdypadog 2).

3to @pBpo 5 : napartiBevrat ol apxég kat ta Siebvn keipeva mou Ba kabodnyolv Tn cuvepyacia
Twv Mepwv (napaypadog 1) ko mpoPAEneTal Ot Kapia and Ti¢ SLaTAEeLS TwV KEILEVWVY aUTWY
bev Ba epunvevBei we mapéxousa Sikaiwpa ya 6pdon avribBetn pe Toug OKOMOUG KL TNG ApXES



tou Xaptn twv HE i tng TeAwkng Mpagng tou EAdivkl, oupnepapBavopévng tng apxic tng
ebadwkng akepardtnTag twv Kpatwv (mapdypadog 2).

Ito apOpo 6 : mpoPfAénetar n Anwn, anod 1o kaBe MEpOG, HETPWV YL TNV AIayOpeuan EXOPIKWV
Spagtnplotritwy 1 mponaydvdag and KpAaTIKEG UNNPEGLES KaL n tpoAnyin Spaoctnplotitwy nmou
Ba umopoldcsav va uvnodauvAigouv TO cWRWIOUO, TNV eXOPOTNTA, TOV AAUTPWTIOUO Kal TOV
avaBewpnTouod evavriov tou dAAou Mépoug (napaypadog 1), kabwe kat n Afdn pétpwy ya
NV amotponn Kol anofdppuven avriotowy MPAtewv Kal EVEPYELWV amo LELWTIKouS ¢opei
(mapdypador 2-3).

Ito apBpo 7 : avayvwpiletal ot n ekatépwbev avtiAndn twv MepWV we POC TOUG OPOUC
«Makebdovia» kaL «Makedovagy avadépstal o SLadopeTIKO LOTOPKO TAAIOLO Kat MOALTLOTIKA
kAnpovopld (mapdypadog 1), opiletal 6tL yia TN Xwpa HAC, W TPOG TOUG OPOUC QUTOUC,
voouvtat éxt puévo n mepoxn Kat 0 MANBUopdS tng Popetag neploxig tng EAAGSag aAAd kot ta
XOPOAKTINPLOTIKA TOUG, KaBWwG Kat o EAANVIKOG MOAITIOMOG, N LoTopia, N KOUATOUpa Kai n
KANPOVOuLd auTtrig TnG MepLoxig anod tnv apxatdtnta £wg onuepa (mapaypadog 2), evw yla to
AcUtepo Mépog e auTtoug Toug 6pouc voouvtal n YAwooa, o MANBUGUOC LIE Ta XapAKTNPLOTIKA
TOU, WE TN SLKA TOU LoTopia, TOALTIOUS Kal KANpovolLd Ta onoia gival Stakpitd and avtd tng
napaypadou 2 (napaypadog 3). Inuswvetal ot n enionun yAwooa tou Aegdtepou Mépoug
avrkeL otnv opada twv Notiwv IAapikwv yAwoowv, kaBwe Kat OTL N yYAWwooa auth Kat Ta Aound
XOPaKINPLOTIKA Tou Ae(itepou Mépoug Bev €Xouv OXEGN LE TOV apXaio EAANVLKO TTOALTLONO, TNV
wotopia, TNV KoUATOUpa Kal TNV kKAnpovold tne Bopelag neploxi tng EAAGdag (mapdypadog 4).
TéMog, npoPAénetal 6tL n napovoa Iupdwvia dev ennpedlel v w¢g avw xprion and toug
noAiteg onowoudnnote and ta Mépn (mapaypadog 5).

Jto apBpo 8 : mepiéxovral pubuicelg yia tn AfPn 610pOWTIKWV EVEPYELWY OE TIEPIMTWON
xpronc and to éva Mépo¢ cupPOAwv TOU OUVIOTOUV MEPOC TNG LOTOPLKNG N TIOALTLOTLKAG
KAnpovopldg tou dAAou Mépoug (mapaypadog 1), yia tnv enavetétaon and to Asvtepo Mépog
kaL tn Afgn dlopbwtikwv pétpwy evrog efapivou, o oxéon UE Uvnueia, Snuooia Ktipla kat
untodopég Tou Tou avadépovral otnv apxaia EAANVIKN WOTopia katl mOALTouo (mapdypadog 2),
yla Thv anayopeuon xprong and to Asutepo Mépog tou HAlou tng Bepyivag (mapdaypadog 3),
KaBwe Kal yla T Xpron €nionuwv yEWyPadpLKwy OVOUATWY Kat TOMWVUHIWY cUNPwva LE TIG
OXETIKEC GUOTATELG TNC ZuvbLaokePn¢ Twv HE ywa tnv Tunonoinon twv Mewypadikwv Ovoudtwy
(napaypadog 4). Emiong, npoPfAénetar n olGotaon Kowng Alemotnpovikng Empomrig
EunelpoyvwpdvVwy o€ LOTOPLKA, apXaoAoyikad kat exabeuTika Bépara, n onoia Ba cuvépxetal
TouAdywotov U0 GopEC To XPOvo Kal, MeTagy GAAwv, Ba efetdoel Ta oxoAkd eyxewpibia kat
BondnTikd axoAlkd UALKO Tou Xpnotpomoouveal and kabéva and ta Mépn, copdwva pE TIg
apx£C katL Tou¢ okomoug Tng UNESCOkat tou ZupPouiiov tng Eupwnng, n onoia 1én Asttoupyel
(tapaypado¢ 5).Me tnv mapdaypado 6 ta Mépn avayvwpilouv o0t oL w¢ avw Avoeg Ba
oupBdrouv otnv edpaiwaon oxéoewv gprvng Kat KNG yettoviag otnv meployn.

Ito apBpo 9 : kabopilovral oL Topeig otpatnyikng cuvepyaociag petafy twv Mepwv Kat n
EVOWUATWON TOUG GE £va OUVEKTIKO IxESlo Apdong (mapdypadog 1) kal cupdwveital 6t Ta



vdlotdpeva Métpa Owkobdounong Eumiotoouvng Ba evowpatwbouv ato ev Adyw Ixédlo, to
onoio Ba gprovutileTal ouvexwc (mapaypadog 2).

Zto apBpo 10 :mpoPAénetan n avapaduion twv unapxoviwy Npadeiwv Iuvbéopou ot NpeoPeieg
Kat Twv untapxoviwv Mpadeiwv Npofevikwy, Epnoptkwv kat Oovoukwy YnoBéoewv o€ Mevikd
Npofeveia.

Ito apBpo 11 :mpoPAénetal n oteviy cuvepyacia Twv Mepwv ot SLEBVELG opyaviopous kat
TIPWTOPROUALEG.

Ito apBpo 12 :mpofAfnetal n evioxuon Twv SUEPWY MOATIKWY oxéoswv (napaypadog 1), n
B£omion Avwtarou ZupBouliou Tuvepyaoiag (mapaypadot 2-3) kat n evéuvapwon twv enaduwv
HeTagU Twv MOATWY aAAG Kat HeTagy Twv ToTiKwY apxwv (mapaypadot 4-5).

Zto apBpo 13 : avadépetal 6tL To AeUtepo Mépog eival nepikAeloto Kpdrtog kat ta Mépn Ba
KaBodnyouvtat ano TG oxeTkEG poPAEYELS TG ZUMPBaonC twv nvwpévwy EBvwy yla to Aikao
NG OAdAacoag oto METPO MOU QUTEG Umopel va edpaplooTolv otnv Npaén kat o Suuepeic
oupdwvieq. H puBon auty enavodappaver tnv avdioyn npoPAedn g Evdidupeonc
Jupdwviag.

Ito apBpo 14 :mepiéyovtar Slatdfelc ya tnv avamtuén TG OLKOVOMIKNG GUVEPYAOING
(napaypadoc 1), tqv evBdppuvon kat mpootacia twv enevbloewv (mapdaypadog 2), v
KukAodopila xwpic mpookdppata npocwnwy kat ayabwv (napaypadog 3), tnv evioxuon tng
ouvepyaciag otov Topéa TnG evépyelag (mapaypadog 4) kat twv petadopwv (mapaypadog 5),
™ BeAtiwon twv onueiwv SiéAevong (mapaypadog 6), tnv mpootacia tou mepPLBAAAOVTOS,
neplappavopévwy Twv Slacuvoplakwy vddtwv (mapdypadog 7), kat tnv evioxuon Twv
ToupLOTIKWY avTaAAaywv (mapaypadog 8). MNa Tnv mpowbnon TG GUVEPYAOLAG OTOUG AVWTEPW
topuel, mpoPAénetar n ovotacn Kowng Ymoupywkng Emwpomnig, n omoia B8a cuvépyetal
TouAdyiotov pua ¢opd to xpovo (napaypadog 9).

Ito GpBpo 15 : nepiéxovral pubuioEI ylo CuveEpyasia OTOuG TOMEIC TNG eKkmaibeuang, tng
EMLOTAMNG, TOU TIOALTLONOU, TNG EPELVAS, TNG TEXVOAOYIAG, TNG UYELAG Kal Tou aBAnTiouoU.

Ito GpOpo 16 : npoPAEneTalL N OTEVI CUVEPYAOia TwV MEpWY OTOUG TOUELG TG AGTUVOUIAG KoL
NG MOALTIKAG MPOCTAGLAG,

310 GpBpo 17 : mpoPAEnEeTaL N EVIOXLUON TNG AUUVTLIKNG GUVEPYAGLag Twv Mepwv.

Ito apBpo 18 : nepiéyovral pubuioelg yia Tn dlatripnon og LoXU, OTIG OXECELG UETAED Twv
Mepwv, oupudwviwy oL onoieg eixav cuvadBel petal tng EAAGSag kat tng npwnv Opdonovdng
ToowaAlotikiic Anuokpatiag tng MouykocAaBiag (mapaypador 1-3) kar npoPAéneral Ot Ta
Mépn Ba Siepeuviicouv OAeG TG Suvatotnteg cuvayng npdoBetwv Slpuepwv ouubwVLLV
(rapdaypadog 4).
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Ito apBpo 19 : mepypadovrar oL puéBodol emiluong twv Sadopwyv petafl TwWv Mepwv
(mapaypador 1-2), neplappavopévng tng Suvatdtntag Kaw Twv poinodécewv yia va ayBel
wa Swdopd evwmov  tou  AleBvolc  Awkaotnpiou  tTne  XAayng, oakOpa Ko
povopepws{napdypadog 3).

Ito apBpo 20 : nepiéyovral TeAKEG Slatatelg oxetika pe tn B£on o€ WOXU TG Zupdwviag, Ty
ebappoyn g, neprappavopévng g mpoowpivig ebapuoyng tou apbpou 8 napaypadoc 5,
v evnuépwon tou lMevikol Mpappatéa ywa tn B£on TN o€ Loy, TNV e’adplotov Sidpkeia
LoXVOG TNG, TO AUETAKANTO Twv Slatagewv tng, tn un duvardtnra tponomnoinong tov Gpdpou 1
napdypadot 3 kat 4, kKabwg kal TRV TpwToKOAANGn tng otn MNpappateia twv Hvwpévwv EBvwv.

Qétovrag ta mapanavw ur’ oyn tng BouAng, etonyovpacte tnv Yrdon tou oxediov Népou
Tiou UTIOBAANOU E.

ABliva, I8 — [~ 2019
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EXEAIO NOMOY

«Kbpaen g Tehknig Zopgavies yia tnv Enikvon Tov Alagopdv o1 ozoieg
nEPLYPaYOVTOL 0TI ATToQdcerg Tov Zvpfovriov Acgaleiog Tov Hvopévov
EOvav 817(1993) xar 845(1993), T A1ién g Evdiapeons Zopgavios tov 1995
ko v Edpainen Zrpatnyukic Etapung Zyéong petald tov Mepdv»

ApBpo npodTO

Kvpdvetar kou £yl v 1oy0 mov mpoPrémer 1o apbpo 28, mapaypagog 1, tov
Tovtdypatoc n Tehkfp Zvpeovie yoo v Emilvon tov dwgopdv ot omoigg
nEPLYPAQoOVIOL 6Tl AT0Qdoels Tov ZvpBoviiov Acpaieiag twv Hveuévov Ebvov
817(1993) ko 845 (1993), ™ AfHEN ¢ Evdidpeong Zoppwviag tov 1995, xar v
Edpaioon rpamykng Etapng oxtong peta&d tov Mepav (Ilpéoneg, 17 lovviov
2018), to keipevo g omoing 6 TPAOTOTVAIO TNV AYYALKT YADGGO, KOl 68 HETAPPOT
oTnv EMNVIK €xel og €ENG:
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AGREEMENT

FINAL AGREEMENT FOR THE SETTLEMENT OF THE DIFFERENCES AS DESCRIBED IN THE UNITED NATIONS
SECURITY COUNCIL RESOLUTIONS 817 (1993} AND 845 {1993), THE TERMINATION OF THE INTERIM ACCORD
OF 1995, AND THE ESTABLISHMENT OF A STRATEGIC PARTNERSHIP BETWEEN THE PARTIES

PREAMSBLE

The First Party, the Hellenic Republic {the “First Party”) and the Second Party, which was admitted to the
United Nations in accordance with the United Nations General Assembly resolution 47/225 of 8 Aprii 1993
(the “Second Party”}, jointly referred to as the “Porties”,

-Recalling the principles and purposes of the Charter of the United Nations, the Helsinki Final Act of 1975, the
relevant Acts of the Organization for Security and Cooperation in Europe {“OSCE”} and the vatues and
principies of the Council of Europe,

-Guided by the spirit and principles of democracy, respect for human rights and fundamental freedoms, and
dignity,

-Abiding by the provisions of the Charter of the United Nations and in particular those referring to the
obligation of the States to refrain in their international relations from the threat or use of force against the
territorial integrity or political independence of any State,

-Emphasising their full commitment to the principles of the inviolability of frontiers and the territorial
integrity of States incorporated in the Helsinki Final Act of 1975,

-Reaffirming the existing frontier between them as an enduring international border,

-in fult accord on the need to strengthen peace, stability, security and further promote ccoperation in
Southeastern Europe,

-Desiring to strengthen an atmosphere of trust and good-neighbourly relations in the region and to put to
rest permanently any hostile attitudes that may persist and agreeing on the need to refrain from irredentism
and revisionism in any form,

-Recalling their obligation, in accordance with the Charter of the United Nations and internationat law, not to
interfere on any pretext or in any form in the internal affairs and jurisdiction of the other,

-Underscoring also the importance of the development of friendly refations among States and of resolving
disputes by peaceful means in accordance with the Charter of the United Nations,

-Resoiving the differences pursuant to Security Council resolutions 817 {1993} of 7 Aprit 1993 and 845 {1993]
of 18 June 1993, as well as Article S of the Interim Accord of 13 September 1995 in a dignified and sustainable
manner, having in mind the importance of the issue and the sensitivities of each Party,

-Taking into account the General Assembly resolution 47/225 of 8 April 1993,

-Taking into consideration the Interim Accord, the Memocrandum of 13 October 1995 on Practical Measures
related to the interim Accord, the Memorandum on the mutual establishment of Liaison Offices in Skopje and
Athens of 20 October 1995 as well as the process of Confidence Building Measures {CBMs”),

-Underlining their strong will for mutual friendship, good neighbourliness and cooperative partnership,
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-Commiitting to strengthen, widen and deepen their bilateral relations and to lay firm foundations for the
entrenchment and respect of good neighbourly relations and for the development of their comprehensive
bitateral cooperation,

-Seeking to reinforce and broaden their bilateral cooperation and to upgrade it to the level of a strategic
partnership in the sectors of agriculture, civil protection, defence, economy, energy, environment, industry,
infrastructure, investments, political relations, tourism, trade, trans-border cooperation and transport,
capitalizing also on the existing CBMs,

Have agreed as follows:
PART 1

SETTLEMENT OF THE DIFFERENCE ON THE NAME, THE PENDING 1SSUES RELATED TO IT AND
ENTRENCHMENT OF GOOD NEIGHBOURLY RELATIONS

ARTICLE 1

This Agreement is final and upon its entry into force terminates the Interim Accord between the Parties
signed in New York on 13 September 1995.

The Parties recognize as binding the outcome of the negotiations that have taken place under the auspices of
the United Nations, to which both Parties have been committed pursuant to the United Nations Security
Council resolutions 817 {1993) and 845 (1993) as well as the interim Accord of 1995.

Pursuant to those negotiations the following have been mutually accepted and agreed:

a} The official name of the Second Party shall be the “Republic of North Macedonia”, which shall be the
constitutional name of the Second Party and shall be used erga omnes, as provided for in this
Agreement. The short name of the Second Party shall be “North Macedonia”.

b). The nationality of the Second Party shali be Macedonian/citizen of the Republic of North Macedonia, as
it will be registered in all travel documents.

¢} The official language of the Second Party shall be the “Macedonian language”, as recognised by the Third
UN Conference on the Standardization of Geographical Names, held in Athens in 1977, and described in
Article 7(3) and (4} of this Agreement,

d) The terms "Macedonia” and “Macedonian” have the meaning given under Article 7 of this Agreement.

e) The country codes for licence plates of the Second Party shall be NM or NMK. For all other purposes,
country codes remain MK and MKD, as officially assigned by the International Organization for
Standardization (“1SO”).

f) The adjectival reference to the State, its official organs, and other public entities shall be in line with the
official name of the Second Party or its short name, that is, “of the Republic of North Macedonia” or “of
North Macedonia”. Other adjectival uséges, induding those referring to private entities and actors, that
are not related to the State and public entities, are not established by law and do not enjoy financial
support from the State for activities abroad, may be in line with Article 7{3} and (4). The adjectival usage
for activities may be in tine with Articte 7(3) and {4). This is without prejudice to the process established
under Article 1 (3) {h} and compound names of cities that exist at the date of the signature of this
Agreement.
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h)

a)

b}

The Second Party shall adopt “Republic of North Macedonia” as its official name and the terminologies
referred to in Article 1(3) through its internal procedure that is both binding and irrevocable, entailing
the amendment of the Constitution as agreed in this Agreement.

in relation to the abovementioned name and terminologies in commercial names, trademarks and brand
names, the Parties agree to support and encourage their business communities to institutionalise a
sincere, structured and in good faith dialogue, in the context of which will seek and reach mutually
accepted solutions on the issues deriving from the commercial names, the trademarks, the brand names
and all relevant matters at bilateral and international level. For the implementation of the
abovementioned provisions, an international group of experts will be established consisting of
representatives of the two States in the context of the European Union {“EU”) with the appropriate
contribution of the United Nations and {SO. This group of experts shall be established within 2019 and
conclude its work within three years. Nothing in Article 1 (3} {h}) shall affect present commercial usage
until mutual agreement is reached as provided in this subsection.

4. Upon signing this Agreement, the Parties shall take the following steps:

- 3) The Second Party shall, without delay, submit the Agreement to its Parliament for ratification.

b) Following ratification of this Agreement by the Parliament of the Second Party, the Second Party
shall notify the First Party that its Parliament has ratified the Agreement.

¢) The Second Party, if it decides 50, will hold a referendum.

d) The Second Party shall commence the process of constitutional amendments as provided for in
this Agreement.

e} The Second Party shall conclude in toto the constitutional amendments by the end of 2018.

f) - Upon notification by the Second Party of the completion of the abovementioned constitutional
amendments and of all its internal legal procedures for the entry into force of this Agreement,
the First Party shall promptly ratify this Agreement.

5. Upon entry into force of this Agreement, the Parties shalt use the name and lerminologies of Article 1{3) in all
relevant international, multilateral and regional Organizations, institutions and fora, including all meetings
and correspondence, and in all their bilateral relations with all Member States of the United Nations.

6. In particular, immediately upon entry into force of this Agreement, the Second Party shali:

Notify all international, multilateral, and regional Organizations, institutions and fora of which it is a
member of the entry into force of this Agreement, and request that ali those Organizations, institutions
and fora thereafter shall adopt and use the name and terminologies referred to in Article 1(3} of this
Agreement for all usages and purposes. Both Parties shall also refer to the Second Party in accordance
with Article 1(3) in alf communications to, with, and in those Organizations, institutions and fora.

Notify all Member States of the United Nations of the entry into force of this Agreement and shail
request them to adopt and use the name and terminologies referred to in Article 1{3) of this Agreement
for all usages.and purposes, including in all their bilateral relations and communications.

7. Upon entry into force of this Agreement, and subject to provisions under Articles 1(9) and (10), the terms
“Macedonia”, “Republic of Macedonia”, “FYR of Macedonia”, “FYR Macedonia” in a translated or
untranslated form, as well as the provisional name “the former Yugoslav Repubtic of Macedonia” and the
acronym “fYROM” shall cease to be used to refer to the Second Party in any official context.
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10.

Upon entry into force of this Agreement and taking into account its Article 1{9) and {10), the Parties shall use
the name and terminologies of Article 1 {3} for all usages and all purposes erga omnes, that is, domestically,
in alt their bilateral relations, and in all regional and international Organizations and institutions.

Upon entry into force of this Agreement, the Second Party shall promptly in accordance with sound
administrative practice take ali necessary measures so as the country’s competent Authorities henceforth
use internally the name and terminoiogies of Article 1(3) of this Agreement in all new official
documentation, correspondence and relevant materials.

As regards the validity of already existing documents and materials issued by the Authorities of the Second
Party, the Parties agree that there shall be two transitional periods, one “technical” and one “political”:

a) The “technical” transitional period shall relate to all official documents and
materiais of the Public Administration of the Second Party for international usage and to
those for internal usage that may be used externally. These documents and materials shafl
be renewed in accordance with the name and terminologies as referred to in Article 1(3) of
this Agreement within five years from the entry into force of this Agreement, at the latest.

b)  The "political” transitional period shall relate to all documents and materials exclusively for
internal usage in the Second Party. The issuance of the documents and materials falting
under this category in accordance with Article 1 (3) shall commence at the opening of each
EU negotiation chapter in the relevant field, and shali be finalised within five years thereaf.

Procedures for the prompt amendment of the Constitution of the Second Party, in order to fully implement
the provisions of this Agreement, shall commence upon ratification of this Agreement by its Parliament or
following a referendum, if the Second Party decides to hold one.

The name and terminologies as referred to in Article 1 of this Agreement shall be incorporated in the
Constitution of the Second Party. This change shall take place en bloc with one amendment. Pursuant to this
amendment, the name and terminologies will change accordingly in all articies of the Constitution.
Furthermore, the Second Party shall proceed to the appropriate amendments of its Preamble, Article 3 and
Article 49, during the procedure of the revision of the Constitution.

In the event of mistakes, errors, omissions in the proper reference of the name and terminologies referred to
in Article 1(3) of this Agreement in the contéxt of international, multilateral and regional Organizations,
institutions, correspondence, meetings and fora, as well as in all bilateral relations of the Second Party with
third States and entities, either of the Parties may request their immediate rectification and the avoidance of

similar mistakes in the future.

ARTICLE 2

The First Party agrees not to object to the application by or the membership of the Second Party under the
name and terminologies of Article 1 (3} of this Agreement in international, multilateral and regional
Organizations and institutions of which the First Party is a member.

The Second Party shall seek admission to International, multilateral and regional Organizations and
Institutions under the name and terminologies of Article 1 (3} of this Agreement.

Upon entry into force of this Agreement pursuant to its Article 1, the First Party shall ratify any of the Second
Party’s accession agreement to International Organizations, of which the First Party is 2 member.
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4. In particular with respect to the Second Party’s EU and North Atlantic Treaty Organization {"NATO")
integration processes, the following shall apply:
a. The Second Party shall seek admission to NATO and the EU under the name and terminologies of
Article 1 of this Agreement. Accession to NATO and the EU will be under that same name and
terminologies.
b. Upon receiving the notice of the ratification of this Agreement by the Parliament of the Second
Party, the First Party shall promptly:
{i} notify the President of the Council of the EU that it supports the opening of the EU accession
negotiations of the Second Party under the name and terminalogies of Article 1 of this Agreement.
{ii) notify the Secretary General of NATO that it supports the extension of an accession invitation by
NATQ to the Second Party. Such support of the First Party is conditional, first, to an outcome of
referendum, if the Second Party decides to hold one, consistent with this Agreement, and, second,
to the completion of the constitutional amendments provided for in this Agreement. Upon receipt of
notification by the Second Party concerning the completion of all its internal legal procedures for the
entry into force of this Agreement, including a possible national referendum with an outcome
@ consistent with this Agreement, and upon conciusion of the amendments in the Constitution of the
' “Second Party, the First Party shall ratify thé Second Party’s NATO Accession Protocol. This ratification
procedure shall be concluded together with the ratification procedure of this Agreement.

A RO R R

ARTICLE 3

1. The Parties hereby confirm their common existing frontier as an enduring and inviolable international
border. Neither Party shall assert or support any claims to any part of the territory of the other Party or
claims for a change to their cammon existing frontier. In addition, neither Party shail support any such
claims that may be raised by any third party.

RN

2. Each Party commits to respect the savereignty, the territerial integrity and the political independence of
the other Party. Neither Party shall support any actions of any third party directed against the
sovereignty, the territorial integrity or the political independence cf the other Party.

3. The Parties shall refrain, in accordance with the purposes and principles of the Charter of the United

Nations, from the threat or use of force, including the threat or use of force intended to violate their

common existing frontier.

The Parties commit not to undertake, instigate, support and/or tolerate any actions or activities of a non-
friendly character directed against the other Party. Neither Party shall allow its territory to be used
against the other Party by any third country, Organization, group or individual carrying out or attempting
to carry out subversive, secessionist actions, or actions or activities which threaten in any manner the
peace, stability or security of the other Party. Each Party shall communicate without delay to the other
Party any information in its possession regarding any such actions or intentions.

e PRI SRR A L
P

R

B A

SARERR e s

sdert WESERMERIG i s

o
Pt



&
%
#
#

P AR R

Sl

?;gsf

5

AR S AR B R R R A

AN

%
A
S
!
&

13-

ARTICLE 4

Each Party hereby commits and solemnly declares that nothing in its Constitution, as it is in force or will
be amended in the future, can or should be interpreted as constituting or will ever constitute the basis
for any claim to any area that is not included in its existing international borders,

Each Party undertakes not to make or to authorize any irredentist statements, and shall not endorse any
such statements by those who purport to act on behalf of, or in the interest of, the Party.

Each Party hereby commits and solemnly declares that nothing in its Constitution as it is in force or will
be amended in the future can or should be interpreted as constituting or will ever constitute the basis for
interference with the internal affairs of the other Party in any form and for any reason, including for the
protection of the status and rights of any persons that are not its citizens.

ARTICLE 5

in the conduct of their affairs the Parties shall be guided by the spirit and principles of democracy,
fundamental freedoms, respect for human rights and dignity, and the rule of law, in accordance with the
Charter of the United Nations, the Universal Declaration of Human Rights,’ the European Convention for
the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms,z the International Convention on the
Elimination of all Forms of Racial Discrimination,’® the Convention on the Rights of the Chitd," the Helsinki
Final Act, the document of the Copenhagen Meeting of the Conference on the Human Dimension of the
Conference on Security and Cooperation in Europe and the Charter of Paris for a New Europe, and other
international agreements and instruments to which both Parties are party.

No provision of any of the instruments referred to in paragraph 1 above shall be interpreted to give any
right to either Party to take any action contrary to the aims and principles of the Charter of the United
Nations, or of the Helsinki Final Act, including the principle of the territorial integrity of States.

ARTICLE 6

Aiming at strengthening friendly bilateral relations each Party shail promptly take effective measures to
prohibit any hostile activities, actions or propaganda by State agencies or agencies directly or indirectly
controlied by the State and to prevent activities likely to incite chauvinism, hostility, irredentism, and
revisionism against the other Party. Should such activities occur, the Parties shall take all necessary

measures.

Each Party shall promptly take effective measures to discourage and prevent any acts by private entities
likely to incite violence, hatred or hostility against the other Party. if a private entity in the territary of a
Party engages in such activities without that Party’s knowledge, that Party shali, upon such acts coming
10 its attention, promptly take all necessary measures as provided by law.

Each Party shall prevent and discourage acts, including acts of propaganda, by private entities likely to
incite chauvinism, hostility, irredentism and revisionism against the other Party.

! United Nations, Official Records of the General Assembly, Third Session, Parti, p. 71.-
2 United Nations, Treaty Series, vol. 213, p. 221.

3ibid., vol. 660, p. 195.

“Ibid., vol. 1577, No. 1-27531.
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ARTICLE 7

The Parties acknowledge that their respective understanding of the terms “Macedonia” and
“Macedenian” refers to a different historical context and cultural heritage.

When reference is made to the First Party, these terms denote not only the area and people of the
northern region of the First Party, but also their attributes, as well as the Hellenic civifization, history,
culture, and heritage of that region from antiquity to present day.

When reference is made to the Second Party, these terms denote its ferritory, language, people and
their attributes, with their own history, culture, and heritage, distinctly different from those referred to
under Article 7(2).

The Second Party notes that its official language, the Macedonian {anguage, is within the group of South
Stavic languages. The Parties note that the official language and other attributes of the Second Party are
not related to the ancient Hellenic civilization, history, culture and heritage of the northern region of the
First Party.

Nothing in this Agreement is intended to denigrate in any way, or to alter or affect, the usage by the
citizens of either Party.

_ ARTICLE 8
1. if either Party believes one or more symbols constituting part of its historic or cultural patrimony is
being used by the other Party, it shall bring such alleged use to the attention of the other Party, and the
other Party shall take appropriate corrective action to effectively address the issue and ensure respect
for the said patrimony. :

2. within six months following the entry into force of this Agreement, the Second Party shall review the

status of monuments, public buildings and infrastructures on its territory, and insofar as they refer in
any way to ancient Hellenic history and civilization constituting an integral component of the historic or
cultural patrimony of the First Party, shall take appropriate corrective action to effectively address the
issue and ensure respect for the said patrimony.

3. The Second Party shall not use again in any way and in all its forms the symbol formerly displayed on its
former national flag. Within six months of the entry into force of this Agreement, the Second Party shall
proceed to the removal of the symbol displayed on its former national flag from all public sites and
public usages on its territory. Archaeological artefacts do not fall within the scope of this provision.

4. Fach Party shall abide by the recommendations of the United Nations Conference on the
Standardization of Geographical Names in relation to the use of the official geographical names and
toponyms in the territory of the other Party thus giving priority to the use of endonyms over exonyms.

5. Within one month of the signing of this Agreement, the Parties shall establish by exchange of diplomatic
notes, on a parity basis, a Joint Inter-Disciplinary Committee of Experts on historic, archaeological and
educational matters, to consider the objective, scientific interpretation of historical events based on
authentic, evidence-based and scientifically sound historical sources and archaeological findings. The
Committee’s work shall be supervised by the Ministries of Foreign Affairs of the Parties in cooperation
with other competent national authorities. It shall consider and, if it deems appropriate, revise any
school textbooks and school auxiliary material such as maps, historical atiases, teaching guides, in use in
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each of the Parties, in accordance with the principles and aims of UNESCO and the Council of Europe. To
that effect, the Committee shall set specific timetables so as to ensure in each of the Parties that no
school textbooks or school auxiliary materia! in use the year after the signing of this Agreement cantains
any irredentist/revisionist references. The Committee shall also study any new editions of school
textbooks and school auxiliary material as provided for under this Article. The Committee shall convene
regularly, at least twice a year, and shall submit an Annual Report on its activities and recommendations
to be approved by the High-Level Cooperation Council, as to be established pursuant to Article 12.

. The Parties acknowledge that the abovementioned mutually accepted solutions which have derived
from the negotiations will contribute to the definitive establishment of peaceful and good neighbourly

relations in the region, in accordance with the United Nations Security Council resolutions 817 {1993}
and 845 (1993). )

PART 2

INTENSIFICATION AND ENRICHMENT OF COOPERATION BETWEEN THE TWO PARTIES
ARTICLE9

1. The Parties agreé that their strategic cooperation shali extend to all sectors, such as agriculture, civii
protection, defence, economy, energy, environment, industry, infrastructure, investments, political
relations, tourism, trade, trans-border cooperation and transport. This strategic cooperation shall
apply not only to the sectors included in this Agreement but also to those that in the future may be
deemed beneficial to both countries and indispensable. All these sectors should be incorporated
into a comprehensive Action Plan during the course of the development of bilateral relations.

2. The existing CBMs shall be incorporated into the abovementioned Action Plan. The latter shail aim at
the implementation of the provisions of this Part of this Agreement. The Action Plan shall be
enriched and developed continucusly.

DIPLOMATIC RELATIONS
ARTICLE 10

Upon the entry into force of this Agreement:
1. the First Party shall promptly upgrade:
a) its existing Liaison Office in the capital of the Second Party to an Embassy; and
b) its existing Office for Consular, Economic and Commercial Affairs in the town of Bitola
in the Second Party to a General Consulate; and

2. the Second Party shall promptly upgrade:
a) its existing Liaison Office in the capital of the First Party to an Embassy; and

by its existing Office for Consular, Economic and Commercial Affairs in the town of
Thessatoniki in the First Party to a General Consulate.
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COOPERATION IN THE CONTEXT OF
INTERNATIONAL AND REGIONAL ORGANIZATIONS AND FORA

ARTICLE 11
The Parties shali cooperate closely, bilaterally, and within regional Organizations and initiatives with a
view to ensuring that Southeastern Europe becomes 2 region of peace, growth and prosperity for its
peoples. They shall promote and collaborate on shaping cooperation at regional level as well as, inter
olia, on mutual support of candidacies in the context of international, multilateral and regional
Organizations and institutions, such as the United Nations, the OSCE and the Council of Europe.

POLITICAL AND SOCIETAL COOPERATION

ARTICLE 12
The Parties agree to reinforce and further develop their bilateral political relations through regular visits,
meetings and consultations at high political and dipiomatic levels.

The Parties shall establish a High-Level Cooperation Council ("HLCC”) of their Governments, jointly
headed by their Prime Ministers.

The HLCC shall convene at least annually and shall be the competent body as regards the proper and
effective implementation of this Agreement and the ensuing Action Plan. The HLCC shall take decisions
and promote actions and measures for the improvement and upgrading of bilateral cooperation
between the Parties and shall address any issues that may arise during the implementation of this
Agreement and the ensuing Action Plan, with a view to their resolution.

The Parties are convinced that the devetopment and strengthening of people-to-people contacts are
essential for building friendship, cooperation and good neighbourliness between the Parties and their
peoples. They shall support and encourage contacts and meetings between their citizens at ail
appropriate levels.

The Parties shall support and encourage contacts between their civil societies, as well as their institutions
and local authorities, including youth and student cooperation activities and exchanges, with a view 10
developing better understanding and cooperation between their peoples.

ECONOMIC COOPERATION
ARTICLE 13

Having regard to the fact that the Second Party is a landlocked State, the Parties shall be guided by the
relevant provisions of the United Nations Convention on the Law of the Sea as far as applicable both in
practice and when concluding agreements referred to in Article 18 of this Agreement.

ARTICLE 14

The Parties shall further develop their economic cooperation in all areas. Particular emphasis shali be
placed on the strengthening, enhancement and deepening of their bilateral cooperation on agriculture,
energy, environment, industry, infrastructures, investrents, tourism, trade, and transport. To achieve
this objective, the Parties shali capitalize on and utilize the existing CBMs, constituting a mutually
beneficial cooperative platform, which will evolve into an Action Plan.

The Parties shall encourage mutual investments and shall take all necessary measures for their effective
protection, including measures against excessive bureaucracy and for overcoming institutional,

9
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administrative and tax barriers. The Parties shall place particular emphasis on the cooperation between
companies, businesses, and industries of each Party.

The Parties shall refrain from imposing any impediment to the movement of people or goods between
their territories or through the territory of either Party to the territary of the other. The Parties shali
cooperate to facilitate such movements in accordance with international law.

The Parties shall develop and boost their cooperation, with regard to energy, notably through the
construction, maintenance and utilization of interconnecting natural gas and oil pipelines {existing, under
construction and projected} and with regard to renewable energy resources, including photovoltaic,
wind and hydro-electric. Possible pending matters will be addressed promptly by reaching mutually
beneficial settlements taking into serious consideration the European Policy on Energy and the acquis
communautaire. The First Party shall assist the Second Party with appropriate transfer of know-how and
expertise.

The Parties shall promote, extend and improve. cooperative synergies in the areas of infrastructures and
transport as well as on a reciprocal basis, road,‘ rafl, maritime and air transport and communication
connections, using the best available technologies and practices. They shall also facilitate the transit
between them of goods, cargos and merchandises via the infrastructures, including ports and airports, in
the territory of each Party. The Parties shall adhere to international rules and reguiations with respect to
transit, telecommunications, signs and codes. The First Party shall do so insofar as, and in a manner
compliant with, its obligations deriving from its membership in the EU and other international
instruments. The Second Party shall do so insofar as, and in a manner compliant with, its obligations
deriving from its memberships in international, muitilateral or regional institutions or Organizations in
which it is a member on the entry into force of this Agreement, as well as its membership of the EU,
foliowing its proposed accession thereto.

The Parties shall seek to improve and modernize existing border crossings as required by the flow of
traffic and to construct new border crossings with a view to boosting touristic and commercial flows
between them.

The Parties shall Itake measures to ensure the protection of the environment and the preservation of the
natural habitat in the trans-border waters and the surrounding space, and shall cooperate in seeking to
reduce and eliminate all forms of poilution. The Parties shall strive to develop and harmonize strategies
and programmes for regionat and international cooperation for the protection of the environment.

The Parties shall support the broadening of tourist exchanges, and the development of their cooperation
in the fields of alternative tourism, including cuitural, religicus, educational, medical, and athletic
tourism and shafl cooperate in improving-and promoting business and tourist travel between them.

The Parties shall estabtish a joint Ministerial Committee (“JMC”) in order to attain the best possible
cooperation in the abovementioned sectors of economic partnership, including through the organization
of joint business fora. Convening at least once a year, the JMC will steer the course of bilateral economic
cooperation, the comprehensive implementation of the relevant sectoral actions, agreements, protocols
and contractual frameworks as well as all future relevant agreements. The Parties encourage the closest
possible interaction between their Chambers of Commerce.
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COOPERATION ON THE FIELDS OF EDUCATION, SCIENCE, CULTURE, RESEARCH, TECHNOLOGY,
HEALTH AND SPORTS

ARTICLE 15
in the age of the new industrial revolution and second age of machines, the deepening of cooperation

amongst States and societies is pecessary now more than ever, in particular with respect to social

activities, technolbgies and culture, both in a narrow and a broad sense. In furtherance thereof:

The Parties shall develop and improve their scientific, technologicat and technica! cooperation as well as
their collaboration in the area of education. They shall intensify their exchanges of information and of
scientific and technical documentation and shall strive to improve mutual access to scientific and
research institutions, archives, libraries and similar institutions. The Parties shall support initiatives by
scientific and educational institutions as well as by individuals aimed at improving cooperation and
exchanges in the area's.of sciences, technology and education.

The Parties shall encourage and support events as well as scientific and educational programmes in
which members of their scientific and academic communities shall participate. They shall also encourage
and support the convening of bilateral and international conferences in these areas.

The Parties attach great significance to the development of research into, and the implementation and
utilization of new technologies, including digital technology and nanotechnology, in @ manner that is
environmentally friendly and upgrades the skills, capacities and overall well*beihg of their citizens. To
that end they shall develop-the cooperation amongst their research centres, researchers and academic
institutional systehs.

The Parties shall place special emphasis on the development of cultural relations between the two
States, their societies and their social groups, having particular regard to arts, dance, cinematography,
music and theatre. in this regard, particular importance shall be given to sports. Bilateral collaboration
on the domain of health, including health care, shall be promoted.

POLICE AND CIVIL PROTECTION COOPERATION
ARTICLE 16

The Parties shall cooperate closely in the fight against organized and trans-border crime, terrorism,
economic crimes, having regard in particular to crime related to the illicit trafficking and/or exploitation
of human beings; to crimes related to the production, trafficking andfor trade of narcotic drugs and
psychotropic substances; to the illicit manufacturing of and trafficking in firearms, their parts and
components and ammunition; to the illicit import, export and transfer of ownership of cuftural property;
to offences against civil air transport; and to crime related to counterfeiting and/or smuggling of
cigarettes, alcohol or fuels.

The Parties shall cooperate closely in the civil protection sector, placing particular emphasis on
preventing and deafing with natural and manmade disasters and on disaster relief. Each Party may utilize
the special education and expertise of the other Party, and whenever needed and possible each Party
shall provide to the other its special infrastructure, particularly in fire-fighting. The Parties may examine
the establishment of a relevant mechanism to assist in the implementation of this Article.

11
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DEFENCE COOPERATION

ARTICLE 17

The Parties shall reinforce and expand their cooperation in the area of defence, ‘including through
frequent visits and contacts between the political and military leadership of their armed forces, the
appropriate transfer of know-how and capacity-building, the cooperation in the areas of production,
information and joint military exercises, Special emphasis shall be placed on personnel training which the
Parties could provide to each other.

TREATY RELATIONS
ARTICLE 18
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1. Upon entry into force of this Agreement, the Parties shall in their refations be directed by the provisioas
of the following bilateral agreements that had been concluded between the former Socialist Federal
Repubtic of Yugoslavia and the First Party on 18 June 1959:

a} The convention concerning mutual legal refations,

b} The agreement concerning the reciprocal recognition and the enforcement of
judicial decisions, and

¢} The agreement concerning hydro-ecoromic questions.

FeRsos v o XS

N

: The Parties agree that, upon entry into force of the present Agreement, all international documents
| binding on the Parties bifaterally shall remain in force, unless specifically terminated by this
v Agreement.

R AR

3. The Parties shall consult with each other in order to identify other agreements concluded between
the former Socialist Federal Republic of Yugoslavia and the First Party that will be deemed suitable
for application in their mutual refations.

4, The Parties commit to explore all possibilities to conclude additional bilateral agreements needed
with regard to areas of mutual interest.

PART 3

SETTLEMENT OF DISPUTES

ARTICLE 19

1. The Parties shall settle any disputes exclusively by peaceful means in accordance with the Charter of
the United Nations.

& 2. In the event that a Party considers that the other Party is not acting in accordance with the
provisions of this Agreement, this Party shall first notify the other Party of its concerns and shall
seek a solution by negotiation. If the Parties are unable to resolve the matter bilaterally, the Parties
may agree to request the Secretary:General of the United Nations to use his good offices to resolve

the matter.

3. Any dispute that arises between the Parties concerning the interpretation or implementation of this
Agreement and not resolved according to the procedures referred to under Articie 19(2), may be
submitted to the International Court of Justice. The Parties should first seek to agree upon a joint
submission to said Court regarding any such dispute. However, if agreement is not reached within

e
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six months, or such longer period as the Parties shall mutually agree, then any such dispute may be
submitted by either Party individually.

FINAL CLAUSES
ARTICLE 20

This Agreement shali be signed by the Ministers of Foreign Affairs of the two Parties.
This Agreement is subject to ratification, according to the sequencing procedure set out in Atticle 1(4).

Upon completion of the necessary internal legal pracedures for the entry into force of this Agreement as
set out in Article 1, the Parties shall, within two weeks and in writing, notify each other. This Agreement
shall enter into force on the date of receipt of the last notification by the Party concerned.

Article 8(5) shall apply provisionally, pending the entry into force of this Agreement. If this Agreement
does not enter into force, this Agreement, in its entirety and each of its provisions individually, shall have
no further effect or application, provisional or otherwise, and shall not bind either of the Parties in any
way.

The difference and the remaining issues referred to in Security Council resolutions 817 {1993} and 845
{1993} shalil be considered as having been resolved upon entry into force of this Agreement.

As soon as possible upon entry into force of this Agreement, the Parties or one of the Parties shall inform
the Secretary-General of the United Nations of the entry into force of this Agreement, including the date
of its entry into force, for its implementation at the United Nations.

This Agreement is not directed against any other State, entity or person. It does not infringe on the rights
and duties resulting from bilateral and muitilateral agreements already in force that the Parties have
concluded with other States or international Organizations.

The First Party shall apply this Agreement in accordance with its obligations deriving from its
membership in the European Union and its membership in other international, multitateral or regional
institutions or Organizations, as well as other international instruments. Similarly, the Second Party shatl
apply this Agreement in accordance with its obtigatiens deriving from its membership in international,
multilateral or regional institutions or Organizations, including the EU, following its proposed accession
thereto.

The provisions of this Agreement shall remain in force for an indefinite period of time and are
irrevocable. No modification to this Agreement contained in Article 1(3) and Article 1(4) is permitted.

This Agreement shall be registered with the Secretariat of the United Nations pursuant to Article 102 of
the Charter of the United Nations as soon as it has entered into force.

13
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IN WITNESS WHEREOF the Parties have, through their authorized representatives, signed three
copies of this Final Agreement in the English language.

Representative of the Second Party

Nikos Kotzias 7

Minister for Foreign Affairs

Representative of the First Party

Nikola Dimitrov
Minister for Foreign Affairs

VWATNESSED, in accordance with the
Security Council resolutions 817 (1993) and 845 {1993}, by :

Matthew Nimetz
Personal Envoy of the Secretary General of the United Nations

DONE at Prespes, on the 17" of June 2018

14
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IYMOONIA
TEAIKH IYMOONIA TIA THN EMAYEH TON AIAQOPON ONQZ NMEPITPAQONTAL ITIZ ANOQAIZEZ TOY
IYMBOYAIOY AIQAAEIAI TON HNOMENGON EONQN 817 (1993) KAl 845 (1993), TH AHZH THZ
ENAIAMEIHI IYMOONIAI TOY 1995, KAl THN EAPAINIH ITPATHIMKHZ ETAIPIKHZ IXEIHI METAZY TN
MEPQN :
NPOOIMIO

To fpdrro Mépog, n EAAqvua Anpoxpatia (to «fpwro Mépog») xai to AedTepo Mépo¢, rou éypwve Sexto
ova Hvwuéva Edvn ovppwva pe mv anépaon me Fevixis Fuvésuong twv Hvwuévwy Edvav 47/225 m¢
8™ Anpiiiov 1993 (ro «Acutepo Mépog» ) avmpepdpeﬁu ané xowoU we «ta Mépnr,

- Ynevlupilovrag TiC apyEs KoL TOUG GKOTOUS Tou X&ptn Twv Hvwpévwv EBvwv, tng TeAwng Npagng tov
‘EAoivkt Tou 1975, Twv oxetikwv Mpatewv Tou Opyavispod yw mv Achdrewr kal tn Iuvepyaocia omv
Eupdrn («OAZE») kat T aieg kar apxés Tou TupBouriov g Evpwnng,

- KaBobnyoUpsva and 10 Mvedpa kal TG apxEs G Snpoxpatiag, Tou oefacpol twv avBpwnivwv
Swamplrewy Kat Twv BepeAlwSiv EAsUBEpLLV KaL TNG aflonpénewg,

- Tuppopdovpeva pe tig Satdtelg Tou Xap Twv Hvwpévwv EBViv xal 15Laitepa EXEives o avadépovrat
otV Unoxpéwon TwV KpaTuv va anéYouv atig SeBveig Tou¢ oxtoELs and Ty aneld i xpon Biag Kared Mg
ebaduiic akepardtnrag | e nolmkig avefaptnoiag orolouinote Kpdroug,

- ToviZovtag v mAripn Géopeuan toug otg apyéq Tou anapafiacTou Twv CUVGpWV Kal TG ebagdig
axepadTRTag Twv Kparwv Ko éxoﬁv evowpatwOel otnv TeAwr Mpdén tou EAcivki tou 1975,

- EruBepauivovrag to udLoTdpevo 6UvVopo peTatl Tous, we éva Suapxég Siebvig cuvopo,

- TeAwvrag ot wAlpn cupdwvia wg nboq mv avaykn svioxuong TG EWHvAG, ™G otaBeporag, NG
aochAAES KaL TV NEPALTEPW TLpowdnon NG cuvepyaotac o Notioavarohkr Eupwrm,

- ErBupdvrag va eviox0oouv éva Khija EMNIOTOTUVNG KOL OXECEWV kaAri¢ yewroviag oty meploxr xat va
Tepparticouv oprotid oeadinote £XBpIKEG CUUNEPLDOPES TTOU TUXSV ENPEVOUV KOL TUUGWVIIVIAS WG TIPCC
v avitykn va anéyouv ané onoWSANOTE Hopdr CAUTPWTICHOD Kat avaBewpnToUoU,

- YrevupiZovrag my unoxpéwor Toug, Opduwva Ue Tov Xéptn Twv Hvwpévwy EBviv kaw To AeBvEG Aixaro,
va pnv rapeuBaivouv, e cwobhmoE TPOOYNUA i TPOTO GTIC ECWITEPLKES urnoBEceC xat ot Swatobooia
Tou GAAov,

- YroypauuiZovrag eniong T onpacia g avéruing kv oxéoewv petafd twv Kpotwv kai g
gpnvikig emiluong Twv Swadopuv gOpdwva e ToV XApTn wwv Hvwpévev EGvUV,

- ERADovTag T Swadopés oupdwva pE TS anoddoelg tou Tupfouliov Acdaeiag 817 (1993) mg 7™
Anpiiou 1993 xau 845 (1993) tng 18™ touviou 1993, kaBwe kaL pe 1o ApBpo 5 NG evéuapeone Tupdwviag
tng 13" Zemvepfpiov 1995 pe afionpeny] kau Puboyio tpomo, &xovrag kavd vou TN onoudauwtnTa ToU
INTARLOTOG KO TIG evaigOnoieg kG0e ZupPalAbpEvoY Mépoug,

- AapBdvovrag undn v andgaon e Feviig TuvEAguong 47/225 tng 8™ Anpiiiou 1993,

- AapBévovrag urdyn TNV evSudpeon Zupdwvia, To Mvnpévio nepi Npaxktkav Métpwy g 13" Oxtwpiou
1995, mou uneypadn oro rdaiowo ¢ EvbLapeong Tupdwviag, To Moo via TV apoBaia eykadidpuon
Tpageiwv Tuvbéopwv oTa Ixéma kaL otnv ABiva mg 20™ OxtwPpiou 1995 kadug enionge kat tn Sabxacia
Twv Métpwv Owodounong Epnigroobvng {«MOEY),

- ToviZovrag v wxvper BovAnor Toug yia apolfaia piria, koA yewovia kat ETAPIKA OXEON ouvepyaotag,

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YTIOYPIEIO ESQTEPIKAN, METAGPAITIKH YITHPEXIA
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES, SERVICE DE TRADUCTION

HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, TRANSLATION SERVICE
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REVOUEVA VA EVIOXUOOUY, va Sieuplvouv kat va epfaBivouyv tig Siuepeiq Toug oxécel kan va 8éoouv

aPepa BepéAia yia v edpaiwon kat Tov oefacud Twv oxfcewv kaAfg yeoviag xat thv avdrtruén g
m

- UVYOALKI G SUyrEPOUC TOUG CUVEPYAOIiag,
“ -

Tubunxovtag va evioxuoouv kau va Sieupivouv.tn Swepr cuvepyacia xai va thv avaBaBuicouv ato
eninedo wag orpamyikic eTAPIKAC OXEONG OTOUC TOUELG TNG YEWPYIAG ™G NOATIKAG NpooTaciag g
auuvag, ™G owovopiag NG evépyERe, Tou nepPBdAlovrog Tng Bopnxaviag, ‘ Twv URoSouwWY, Twv
enevBUcEWY, TWV NMOAMTIKWY OXECEWY, TOU TOUPIOUOU, TOU EUNOpiou, TG Slaouvoplakriq ouvepyaciag kat
Twv petadpopwv, aflonowvtag entong ta unapyovra MOE,

Zupduvnoav we akoAoydwg :

MEPOI 1
AIEYOETHIH THE AIADOPAZ NEPI TO ONOMA, TON EKKPEMON 6EMATON NOY IXETIZONTAI ME AYTO
KAl EMINEAQZH IXEZEON KAAHZ MEITONIAX
APOPO 1
1. Hnrapoloa iup.cbw\fLa sivay teAwr ka and mm Bion g o€ wxY teppatiler tnv Evbiapeon Zupdwvia
petal Twv Meptiv tou uneypadn om Néa Yépkn atig 13 ZenteuBpiou 1995.

2. Ta Mépn avuvvwbi(ouv WC SEGHEUTIG TO aNOTEAEONA TWV SIARPAYHATEVCEWY MOV SigEfixOnoav
uné mv awida wv Hvwpévwv EBviv, oug onoieg xat ta S0o Mépn éxouv SeopeuBel xat
edappoyr| Twv anopicewv tov ZupBouliov Acdaleiag Twv Hvwpévwy EBvidv 817 (1993) xav 845
(1993) xaBw¢ eniong xaw ¢ Eviiapeong Zupdwviag tou 1995.

3. Iopdwva pE TG SaNPAEYPATEUCELS QUTEG EXOUV Yiver apoBaiwg arodextd kat oupdwvnBel ta

axkéiouba:

a) To erionuo dvopa tou Asbtepou Mépoug Ba civar «Anpokpartia ¢ Bopewag Makeboviag», To
onolo Ba eival To cuvtaypatiké dvopa tou Aedtepou Mépoug kat 8a xpnowonoleital erga
omnes,énwc npofAinetat oty napotoa Zupdwvia. To chvropo évopa Tou Asdtepou Mépoug Ba
elvar «Bdpera MakeSovia».

B) H Bayévewa Tou Asitepou Mépoug Ba eivat MaxeSovikry/noitng ¢ Anpokpariog TG Bapews
MaxeSoviac, kat Ba syypadetat £ToL oe 6Aa Ta TagbLTKd Eyypada.

v) H enionun yAwooa tou Aebtepou Mépouc Ba elvar n «Maxebovixii YAWooa», Onwe
avayvwpiodnke and mv Tpim ZuvBiuboxkeyn Twv Hvwpévwv EBvwv yia mv Tunonoinon Twv
lewypadwwv Ovopdrwv, ou Sieklixdn oy ABva o0 1977, kau Repiypddetat oto ApBpo 7 (3) xat
{4) ™¢ napovoag Zupduwvias.

5) Ou dpoL «MaxeSovia» ko «Maxebévac» éxouv v évvowa nou anodibetal gro ApBpo-7 g
napoloag ZUPPWVIaS.

€) Ol xwdikoi ywpag yia TG rvaxiseq auTtoKvijTwy Tou Aettepou Mépoug Ba civar NM | NMK. Na
6AOUC TOUG GAAOUG GKOMOUG, xwbwol xWwpag mapapivouv ot MK kat MKD, énw¢g Emohipws
anob60nxav and tov Abvii Opyaviops Tunonoinaong {«AQT»).

U O emBeTikd RPOGSLOPORGE YL TO Kpdtog, Ta Emionua Gpyavé Tou, Kat Tig aMeg SNUOCLES
ovromtes Ba guBuypappiletal He T enionpo Gvoua Tou AgUTEPOU Mépoug 1y to auvtopo évoua,

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YTIOYPIEWD ESOTEPIKAN, METAGPALTIKH YITHPEEIA
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES, SERVICE DE TRADUCTION

HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, TRANSLATION SERVICE
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fitoy, «m¢ Anpokpatiag mg Bopewag MakeSoviagy iy «tng Bopewag Makedoviagy. AMEG xpricelg
emBéTou mepapPavoptvuv exeivwv ou avadépovial Ge LELWTIKEG OVIOTNTES Kat SPWVIEG IO
Sev oxetilovial pe 10 Kpdrog kaL T Snudoieg ovromteg, dev £xouv cuctabel pe vopo xal Sev
anoAapBdavouv OWOVOUWNG UNooTpENG atd to Kpdrog yia Spactpldmte ovo EEWTEPLKS,
Suvavrat va. evBuypappiZovtar pe to ApBpo 7 (3) kal (4). H xprion emBétou yia Spactnpdtnteq
Suvarat va euBuypappileran pe o ApBpo 7 (3) kau (4). Touto Sev emnpealel tn Buabwaoia nmou
xaBLEpWONKE pe o ApBpo 1 (3) (6) xat ta ohvBeTa ovduata twv NéAswv ou udictavrat KOTa@ TNV
nuepounvia unoypadric e napovoas Iupdwviag.

n) To Aeldrtepo Mépog Ba uloBeTAGEL To «Anpokpatia tng Bépelag Makeboviag» w¢ 1o enionuo
6vopd Tou Kkat TC opohoyieg mouv avadépovial oto ApBpo 1(3) péow NG ECWTEPKG TOU
51a5waciag Tou ToU Evat xat SECUEUTIK KaL QUETAKANTH, KL GUVETIAYETAL TNV TPOTONOINGN TOU
SUVEaypaTog 6nwg cupduwvABnke atnv napovoa Iupduvia.

0) ¢ oxton pe Ta NpoavadePOUEVE GVOUQ KAl OPOAOYIEG aTIG ENITOPIKEG OVOUAGIEG TA EUNOPIKA
ofuara kaL Tg enwvupteg, Ta Mépn cupdwvouv va uroompifouv xat va evBappivouv TG
EMWEPNUATIKEG KOWOTNTEG TOUG va BeapoBetiioouv vav eluxpwit, Sounpévo kat Pe kahr miotn
S1dhoyo, oto mAaioo Tou onoiou Ba em&dsﬁouv xat Ba ercrixouy apoBaiwg arodextéq AJaeL; ota
B4 ara rou rNyalouv anéd TG EPNOPIKEG ovopacieg, Ta EPMOPIXE CARATA KOL TG EMWVURIES Kat
ohx ta OxeTkd InThpata o Syiepéc kat SEBvig eninedo. NMa v ulomoinon Twv
npoavadepdpevwy Swatatewv, Ba SnuioupynBel pia SueBviic opdda ebwav n onoia 6Ba
aroteAeital arnéd exnpoathnoug Twv 500 Kpatwv oto mAaloio tng Eupwnaixig Evwong («EE») pe v
KatéAANAn cupBoA Twv Hvwpévwy EBviv kal tou AOT. Auth n opéba el Ba ouykpotnBei
£vtde Tou 2019 Kal Ba OASKANPHCEL TIG EPYAGIES TNG evTog TV stuv. Tirota oto ApBpo 1 (3) (:)]
5ev Ba ennpedceL TV napolaa EPNOPLKN Xprion péxpig otou eeupeBet apoaia cupdwvia onwg
RpoPAénetal o€ auttiv v napdaypado.

Me v unoypadri g rapovoas Zupdwviag, Ta Mépn Ba npoBolv ota akdhouba Bpata:

a) To AeUtepo Mépog, xwpis xabuaotépnon, Ba karaBéosl ™ Zupdwvia ato KowoBolhd tou via
KxUpwon.

B) Ze ouvixew g kOpWONE TG napoloag Zupdwviag and to KowoPouAio Tou AgUtepou Mépous,
10 AeUtepo Mépog Ba YVWOTONOW]OEL OTO Npwto Mépog 6t To KowoBoUAS Tou EXEL KUPWOEL TN
Ivpdwvia.

v) To Aeltepo Mépog, edpdoov 10 anodaocicey, Ba Siefayayel Snpodridiopa

6) To Asutepo Mépog Ba EexwviioeL T 51051KA0ia TWV OUVTRYUCTIKWY TPORONOU|CEWV 6mwg
npofAdnetal oV napovoa Tupdwvia.

€) To Asutepo Mépog Oa oAOKANPWOEL in toto Tig GUVTayUOTKEG TPOTOTOUIOELS £WwG TO TEAOG TOU
2018.

7) MoMg Tto Aeltepo Mépog yvwatonroujgeL TV oAOKARPWON TwV TPOaVahEPSUEVWY
GUVIAYMOTIKGV TPOTONMOLCEWV KaL GAWY TWV ECWTEPLKWV VOUIKWV 51a5KagIV TOU TEPOKELLEVOU
va teBel oe wxd n rapovoa Tupduwvia, o Npwro Mépog fa xupWoEL XWPIS kabugtépnon TNV

napotoa Zupdpwvia.
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A6 T Bfon e wx0 NG napovoag updwviag, ta Mépn Ba XpNOWONOOLV TO GVOUa Kal TG
opoloyiec Tou ApBpou 1{3) oe dhoug Toug oxeTikoUg SieBveic, moAupepeic kal MepiepeLarolg
Opyavigpouc, Becpolc kat fora, nepiapBavopéviv SAWV TWV CUVAVTRCEWY kaw aAAnloypadias,

KaL G& GAEC TIC SYEPEIG OXETELG ToUG pe 6Aa ta Kpatn-MéAn twv Hvwpévwy EGviv.
EBéTepa, aptowd PETd ) Béon ot Loy Tng napoiaag Zupdwviag, 1o Aeltepo Mépog Ba:

a) MvwoTonoujoet oe GAouC Toug S1eBVeig, MOAUMEPEIS kaL nepidpeperakoi Opyaviopols, Beapoug
xat fora otouc onoloug eivar pdAog o téBnke G WXy n napoloa Iuppwvia, kat Ba InticeL GAot
autoi oL Opyavicpol, Becpol kat foraoto €A va uloBeticouv kat va XPNOYLONOIOVV TO GVOUa Kal
TIC 0poloyieg nou avapépovear oto ApBpo 1(3) tng napodong Iupdwviag yra GAEG TIS XPROEL Kat
yia 6Aoug Toug okomous. Kat ta &bo Mépn eniang Ba avadépovral oto Aeltepo Mépog oopdpwva
e o ApBpo 1(3) oE GAEG TG ETUKOWVWVIEG TOUG PO, LE Kat £VTO¢ autuv Twv Opyaviouwy, Beopwv
xau fora. ‘

B) Tvwertonouicel as 6Aa ta Kpam-Mékn twv Hvwpévwv EBviv ™ Béon ot wxy tng napoloag
Tupdwviac kaw Ba Inuicel and autd va uobetiigouv kaL va XPNOLUONOWUV To Ovoua Kat TG
opoAoyies mou avadépovtal oto ApBpo 1(3) g napolvoag Tupdwviag yia SAeg TG XPHOELG KaL
GAOUC TOUC OKOTIOUS, RepAapuBavop£vwy GAWV TwV SYEPKV OYECEWV TOUS Kat ETXOLVWVLIV.

Ané ™ 8é0n ot )V ™G Rapovoas Zupduviag Kat e my empvAatn Twv Suatafewv Tou ApBpou
1(9) ka (10}, oL poL «Makebovia», «Anpoxpatia TG Maxeboviacs, «NrA me Maxedoviag», «ra
Makebovlag» o€ uecdd)paouévn f, auetadpactn exdoxt, kabuwg kar To NPOSWPLVS dvopa «n MPWNV
NouykocAaBiki Anpoxpatia g Maxeboviac» xal to axpwvipo «ntfAM» 8a CTQUATTiOOUV Va

XPNOWOonoouVIat yia va avadEpoveal ato ActTepo Mépog og oobinote enionpo maicw.

Ané tn 8éon o€ X0 ™E napovoag Zupupwviag Kat AapBavovrag undn to ApBpo 1(9) kat (10), Tt
Mépn Ba XPNOWLOTOLOUV TO Gvopa KaL Tig opoAoyieg Tou ApBpou 1(3) yia 6AEC TG XPCELC XAl Y@
SAOUC TOUC OKOROUG erga omnes, AToL, EGWTEPLKE, OE OAEC TG SYLEPELG OXECELS TOUG KAl OF 6Aoug

toug neprbepelakove kay Sebvelg OpyaviopoUG kat Becpou.

ARo Tt 8¢on o€ 1oXy TG Napousag Tupdwviag, 0 AedTEpO MEPOS xwpig xaBuotépnan copdpwva
ue Tn xpnot Sowntue} MpakTiki 8a ndpel 6Aa Ta arapainm pEpa WOoTE ot apudSIEG ApXEG TG
xwpag oro &€ ECWTEPLKG va XPOLIonoLoUvV To Gvoua Kat TG opoloyieg Tou ApBpou 1(3) tng

napovoac Supduwviag ot 6Aa ta vEa enionua éyypada, alAnioypadia kat ouvadég UAO.

Ie 6,t. adopd TNV EyKupdTNTa TWV udrotapevv eyyplibwv kat ulwoU mou ex§68nkav and g
Apxéc Tou Asitepou Mépoug, Ta Mépn cupdwvouv ot Ba undpiouv 500 petaBorixég nepiobot, pia

«TeYVIKr}» Kau jia «roALtikr»:

a) H «texvuy» petaaukd repiodo¢ 8a adopd SAa ta enionua éyypada xat UAKS g Anuoowag
Aloiknong Tou BeUTEPOV Mépoug v &18vry xprion kau exeiva ya £0WTEPKN XPricN Mov Wrtopolv
va xpnoyonownBolv cto efwrepwd. Auta ta Eyypada kot VAd Ba avavewBolv cbpdwva PE TO
6VOlQ. KAl TIG OPOAOYiEG MOV avadépovral oto ApBpo 1(3) tng napovoas Tupduwviag To apyodTEEO

£vrOC MAVTE ETWV aitd T Béan G 10XV TG napotoag Iupduviag,
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B) H «moMturi» petafatr nepiobos Ba adopd GAa Ta éyypada Kal UMKG QIOKAEOTIKE yia
ECWTEPIKY XPrion oTo AcUtepo Mépog. H éxkboon Twv eyypadwv xat UAKOD TOU ENINTOLV O auTh
v kamyopia cOpdwva pe o ApBpo 1(3) Ba {exwd aro dvolypa KGBE SLAMPAYUATEUTIKOU

keparaiov ¢ EE oto cuvadéc nesio, kal Ba OAoKANPWVETAL EVIOG MEVTE ETWY and ToTe.

. O1 51a8kaoisC yia v Taxela tpononoinon Tou Iuvtayparog Tou Aeitepou Mépoug, mpoxeyévou

va uhononBoov mAfpwe oL Slatatels tng rapovoag Zupdwviag, Ba Eexwrigouv pe TV kKGpwon e
napovoag Iupdwviag and to KowoBolAw Tou i GE ouvéxela Snuoynodiouarog, edv o Asdtepo

Mépog anodacicel va to SiefaydyeL

To 6vopa Kkat oL opoloyis¢ ornwg avadiépovrat oto ApBpo 1 tng napovoag Ivudwviag Ba
evowpotwBolv gto Iuviaypa tou Aeltepou Mépoug. H alayf] autq Ba yiveL enbloc pe pia
tpornonoinon. Kar' eduappoyr] autig g Tpononoineng, 1o dvopa kai oL opohoyieg 8a aAlafouv
avustolywe o dAa ta Gpbpa Tou Zuvtdyparos. EmunpocBitwg, o AeOTepo Mépog Ba npoPel otg
Kert@AANAEC TpoTonolriceLg tou Mpootuiou, Tou ApBpou 3 kat Tou ApBpou 49, xatd T Sidpkewa e

Sabwaoiac avaBewpnong tou Zuvtdyparos.

e neplrtwon opaApdrwy, AaBhv, napakeipewv oy opdi avadopd TOU OVOUATOG Kal Twv
opoloyihv Tou ‘avadépovtar oto ApBpo 1(3) g rapovoag Tupdwviag oto mAaiclo twv Slebvav,
nroAupepiv KaL nepipeperakiv Opyavicpiy, Becpiv, aAnioypadiag, cuvavtioewv kau fora
xaBiC kaL 0t OAEC TG SyepEi OXETELG ToU AedTEPOU Mépouc pe Tpita Kpdtn xai oviotnTes,
owbinote and ta Mépn Slvaral va INTAGEL TV Gueon 656pBwory Toug Kat TV anoduyr

RapOPOWV Gharpdtwv oTo PEANOV.

APOPO 2
To Npdiro Mépog cupdwvel va unv avtayBel otnv unopndiémra ff v éviagn tou Aeltepou
MépOuC, URG 1O GVopa KL TLG OPOAOYIES TOU ApBpou 1 (3) Tng napovcag Iuppwviag, oe Siebveis,

TROAUVPEPELC KL EPUEPELAKOUG OpYaviopoug xat Beopouc, Grou To Npwro Mépog eivat péAog.

To Acitepo Mépog Ba enbubker évtagn o€ SieBveic, moAupEPEIG KaL nepupepelaxot Opyaviopoi

Ko 8£01100C UTLd TO Hvopa ka TG OPOAOYIES TOU ApBpou 1 (3) tng napoloag Zupdwviag.

Ané tn 8éon oe woxy ™G napoloag supdwviag kar epappoyriv Tou Apbpou 1 autg, 1o Mpwro
Mépog Ba kuphoeL omowabrinote Supdwvia mpooxwpnong tov AsdtEpOU Mépoug ot Biebveiq

OpYaviGHOUC, GTOUS ONoioug to Npwro Mépocg eiva pélos.

Eikotepa avadopid pe TG Swbwagaisc £vtagng tou Aedtepou Mépoug omyv EE kau tov
Opyavioi6 BopeIoaTAavTLkoy Iupdovou (NATO), 8a edapuocBolv Ta akdiovda:

a. To AsUtepo Mépog Ba embuige évratn oto NATO kau tnv EE uno 1o 6VOUQ KOL TLG OPOAOYIEG TOU
ApBpou 1 tng napoong Zupdwviac. H npooywpnon oto NATO kav v EE 8a AdBeL ywpa uno To
{510 dvopa kat opoAoyiss.

B. Mz T A TNC YVwotonoinong e kOpwong e napoboas Tupdwviag and 1o KowoBolAwo Tou

Aebtepou Mépoug, To Mpto Mépog xwpi kaBuotépnon :
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(i} Ba yvwaotonotioet otov Npdedpo tou ZupBouliou g EE 6t unootnpilel v évapén Twv
evtaflakwv Slompaypateloswv Tou AsUTeEpou Mépoug otnv EE und to 6vopa kat Tig 0poAoyie(
Tou ApBpou 1 g napoloag Zupduwvias.

(i} Ba yvwaoronoujoeL 610 Mevikd Mpapparéa tov NATO étL unoompilel va aneuBuvBel and 1o
NATO npoc to Aeltepo Mépog npdokAnon rpooxwpnong. H ev Adyw unoatripén ex uépoug Tou
Npwtou Mépouc TEAEL UNG Toug Bpoug, MpwTov, ¢ éxBaocng Snpodndicparos ouvadousas pe
v napoloa Supbwvia, edv to Acltepo Mépog anodaocicel tn Siefavwyr Snpodndioparog
Kay, SUTEPOV, TG OAOKAPWONG TWY GUVTAYLATIKUV TPONOToLiGEWwY, tou TpoPAémoveal otnv
napovoa Iupdwvia. Me t AAPnR ™ yvwotonoinong and to Aeutepo Mépog avadopixd ue mv
oAoKMipwon GAWV TWV ECWTEPKWMV VOUIKGV SLadikactdv Tou yia T Béon o 1oxb ¢ napoloag
Jupdwviag, nepmb.uﬂuvouévou evbexdpevou eBvikol Snuodndioparog pe éxaon ouvadovoa
e v napovoa Zupdwvia xal ue TV OACKAipwan TWV TPOTIOROU|CEWY GTO Zivraypa Tou
Aettepou Mépouc, o Npwto Mépog Ba kupioer To MNpwtdkoAho PooxwEnONG Tou AsiTepou
Mépouc oto NATO. H ev Adyw kupwruikd Slabikacia Ba ohorAnpwBei pali pe  Swadwaola
kOpwong tﬁq napolusag Zupduwviag.

APGPO 3
Ta Mépn Swa g napovong emBeBawvouv 10 LPLOTANEVD KOWVG TOUC oUVOPO WG Sapkég Kkal
anapaplacto S1e8vic aivopo. Kaviva and ta Mépn Sev Ba mpoPdhel f unocmpikeL oecdhnote
SLEXSIKACELG YIa OLOBTROTE TRfPA TG ENWPATELRS TOU a\ou Mépoug i SiexkkicElg yia ahkayr
OT0 UDLOTANEVO KOO ToUC cUvopo. Emmpoofétwe, xavéva and ta Mépn Sev Ba unoctmpifel

OLECSANOTE NAPOUOLES SIEKBIKACEL, OV UNOpEL va eyepBoliv ané owobrinote tpito pEpos.

Exaoto Mépog Seopevetan va oéPetal v kuprapxla, mv ebad akepadTnTa KaL v roAwrwr
avefapmoia Tou @Mou Mépous. Kavéva and ta Mépn bev 8a unootnpifel 01Ea6NOTE SPACEL
0L0USHTOTE TPiTou PEPOUG MOV OTpédovIaL KaTd TG xupLapxiag, TG e5adkis akepadTnTag fj e

noltixii¢ avefaptnaiag tou GAouv Mépoug.

Ta Mépn Ba anéxouv, cUUPWVA HE TOUG oKonoUC Kkal TIG apxég Tou Xaptn Twv Hvwpévwy EBvav,
ané mv anelq fi xpion Biag, nepiapPavopévng e anelig / Xpriong Biag nouv anoaokonei gy

rapafiacn Tou UGLBTApPEVOL KOWVOU GUVOPOU TOUG.

Ta Mépn &sopelovral va pnv erE\pOLY, uToKVOUY, urostnpPiouy xay/ 1} avéxovral olEcdinote
RPaLeLg /i SpacTnpLéTTES Un duuxol xapaxtripa nou otpédovral xored Tou Aoy Mépoug. Kavéva
ané ta Mépn Sev Ba emutpEneL va XPROWOTOLETAL N ETUKPATEW TOU xaté Tou GAAou Mépoug and
0106AROTE TPito Kpdrtog, Opyavious, opdda fy dropo nou npopaivet i anonewpdral va npoPel oe
QVOTPENTTIXEC, QOOXLOTUEC Spacels f Spacelc f| SpacnploTTES OV aneouv xab’ owvdinote
tpomo Vv Ewnvn, TN otaBepdtnra fi TNV achaie ou d@Mou Mépoug. Exacro Mépog Ba
KowoRowEl ywpiS xabuotépnon ato GAAo Mépoc owdninote mAnpodopia xatéxel avadopikd pe

OLECSITIOTE TAPOUOLES TIPAEELS 1y poBEaers.
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APOPO 4

1. ‘Exagro Mépocg Swa tn¢ napovons avahapBavel  Séopeuon kau Sniaver enionua ¢t tinota ato

Iovtaypd tou, Omwe WYXUEL ofuepa fi Ba tpomonownBei oto pélAov, unopei fi Ba pnopolce va
epunveuBel 6Tl anotehel f; Ba pnopouoe va wrotelécel TN Baon v onowadirote dexdiknon

owaennotE rReploxr¢ Sev nepappdvetal ota urotapeva Siebvi Tou clvopa,

Exaoto Mépoc Seopelietal va unv npoBaivel o€ r eritpénel olEoSHNoTe aAUTPWTIKES SNAWCEL Kat
6ev Ba uloBeTel owabhnote napopoieg SnAwoel; and ekeivous mou dépovral va dpouv v

Aovaplacpd f yia 1o cupdépov tou Mépoug,

Exacto Mépog SeopsleTal Sla ¢ rapoUong Kat enionpa SnAGVEL 6TL TROTA, GTO ZUVTaYHA TOoU
énwe wxler oripepa ¥ Ba tpomonownBel oto péAhov, unopel fi Ba uropouos va epunveuBel é6n
anotehel /i Oa anoteMicel NOté tn Pdon yia napéuBacn oG ECWTEPKES unoBéoelg Tou dhAou
Mépouc e olabimote popdr kat yua owdinote Adyo, nepaufavopévng ™G npoctaaiag Tou

KAOEGTUITOC KAL TWV SIKAWUATWY OLWVEAROTE RPosWRWV Sev gival MOALTEC Tov.

APGPO 5
Kaxd 10 XeWwHd Twv uRoBLcEGV Toug Ta Mépn Ba epdopolvIaL and To MVEUHA Kat TIG apxés tng
Snuoxpatiag, twy Bspehuwbiv eEAeUBEPLDV, TOV oefacpd Twv Sarwpdtwy Kot TG aflonpénews
tou avBpwmou kai to kpdrog Swaiov, clpdwva pe Tov Xapm twv Hvwpévwv EBvav, ™y
Owovpevi} Awakfpuén twv AvBpwrivwv Awawpdrwy!, mv Evpwnaiki IdpBaon va ™y
Npoctacia Twv AvBpWIiVWV AKALWUETWY KL TWV Oepehwbhv EAeuBepuve, T Awebvii 20pBaon
via v E€aAeubn xdBe Mopdri Quleukwv Awkpicewv?, T T0pBacn ya Ta AKQWUATA TOU
Noubov?, v Tehwr Npégn Tou EAcivky, o Keipevo e Tuvavtnong ¢ Komeyxayng e Audoxeding
yia Tnv AvBpiiruvn Aukotacn tng Aliokedng yia v AchdaAeia kat Zuvepyaoia agtnv Eupwnn kat
v Xapta twv Naploiwv yla pa Néa Eupwinn, kat GAAeG SieBveic oupdwvieg kat keiyeva otg

onoiec eivat ptpn ka ta 5o Mépn.

Kapla and tig Siatdfelg Twv KeWéEvwv mou napatifevial omv aVWTEPW napaypado 1 dev Ba
epunveuBel wg rapéxouoa onolobdiinote Swaiwpa oe owdrnote Mépog via Spdon avtifetn Rpog
TOUC OKOMOGG KaL TIS apXég Tou Xaptn Twv Hvwpévwv EGvay, fi g Tehwidg Npaéng tou EAaivey,
cupnepap Bavopgvng e apyns Tng e5adixiic aKEpAOTATAS TWV KpaTwv.

APOPO 6
Me otéxo tnv evioxuon Twv by Syepiv oxéoewv kabe Mépoc Ba AdPel auéowg
QROTEAEGUATIKA UETPAL TIPOKEWNEVOU V& anayopeioel exBpié; Spaotnpudrnteg eVEPYELEG 1)

Rponayavsa and KPATKEG unnpeoleg i unnpeoieg apéowg £ eppiows EAEYXOUEVES ané 1o kpdrog

' Hvoptva Eévn, Exionua Apxeia mg [eviic Zovidevon, Tpimy Zovodog, Mépog 1, ogh. 71
2 Hyopéva Eovy, Zolloyj Zovénxev, topog 213, ok 221

31bid, 160G 660, oEA- 195

“Ibid, topog 1577, Ap. 127531
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\ xat yw thv npoAnyn Spactnpotitwv mou mbavdév va unodaulilouv tov cwhwviopd, thv

£xBpéTNTa, Tov AAUTPWILONG Kot Tov avaSewpnuiopd evavtiov tou dAov Mépoug. Edv cupBodv

tétowu £iboug Spaatnpiétntes, ta Mépn Ba AaPouv 6Aa Ta aapaitta pétpa.

Exaoto Mépog Ba AdBel apeAAnti anoteheopotikd pETPA Vit va anoBappUlvel Kal va arotpénetl
onowaSrnote Npafels and WBLwWTIkéG ovrdnteg nou ruBavév unodavAlZouv v Bia, to picog nmv
exOpdnra evavtiov Tou GAAou pépout. EGv pa uwstixi ovtdtnta oto é8adog evag Mépoug
epraxel oe TEtolov eifoug SpactnpudTES v ayvoia Tou ev Adyw Mépous, autd to Mépog, uOALG
AdBEL yviban QT TwY evepyewhv, Ba AdBel apeAAnti 6Aa Ta anapaithta PETpa ov Tou napéxeL o

vopoc.

3. Exagto Mépoc Ba amotpénet kat 8o amoBappuvel EevépyelE, NepAapuBavopEvv  Twv
nponayaviloTky, and WBLWTkéG ovidtnTeg Mou ruBavév unoSauAifouv tov cwBwicpd, v

£xBpoTNTa, TOV GAUTPWILGHS Kal Tov avaBewpntuiopd o8 Bapog tou GAAou Mépoug.

APOPO 7
1. Ta Mépn avayvwpilouv 6T n exatépwhev avtiinyr Toug we mPog Toug 6poug «Maxebovia» kai

«Maxebévacr avadéperar o Sladopetixd WOTopwd rAaicto xat ROATLOTIKT KANPOVOULAL.

2. Orav yivetal avadopd oto MNpdto Mépog, e auTolg Toug dpoug vooUvtat Xt HOvo n IEPLOXT KaL O
nBuapég TS Bopewag nepLoxrig Tou MNpdrtou Mépous, @AAG KAt TQ XUPOKINPLOTIKE TOUG, KaBuig kat
0 EAAnvixéG MOATIONAE, n otopia, N kouAtolpa xat n KANPOVOUL QUTAG TNG MEPLOXAG and v
apxadnTa £wg CriHEPA. '

3. Otav yivetaw avadopa oto Aeitepo Mépog, HE QutolC TOUG GPOUG VOOUVTAL N EMWKPATELD, N
VAGOGa, 0 MANBUOUGE KOl TA XUPAKINPLOTIKA TOUG, UE T 5} Toug LoTopia, MOATIOHS Kai

KAnpovoptd, Siaxprrig dladopetkd and autd rov avagépovrat ato ApBpo 7(2).

4. To Aebrepo MEpog onuewdveL 6L n Emionun yAweoa Tou, 1 MaxeSovikh yAooa, avikeL GTnv
opasa twv NéTwv IAauwv yawoowv. Ta Mépn onpewvouy 6t n enionun yAwooa xat GAa
XOpaKTNPIOTIKG Tou AsUtepou Mépoug dev £(OUV OXEGN KE TOV apXaio EAANVKG MOATGHG, TV
wotopia, tnv kouAtolpa kaL TNy kAnpovopt tng Bopewag neployig Tou Mpditov Mépous.

5. Tinota owmv napovoa Iuvpduwvia Sev QIOGKONEL OTO va urotyfosL ka@' oovbiinote wpoéno, N va

aAAOLIOEL f} va ENNPEGCEL TN XPTioN atd Toug NoALTES EKAOTOU MEPOUG.
APOPO 8

1. Edv owobhrote ané ta Mépn rotedeL 6L éva i neplocdtepa cupBola ta onoia cuVIOTOUV HEPOG
™e woTopuig i ROATIOTWKAG KAnpovopdg tou xpnoyonoteital and to @o Mépog, Ba BéoeL ur’
v Tou GAAou Mépoug tn xprion v onoia ermwaAeital, xat o @0 Mépo¢ Ba npoPei ong
katéAANAEG SLopBWTIKEG EVEPYELEG YO va QVTYLETWILCEL anroteAsopatkd 0 {ftpa kai va

Siacdalloel tov oefacud oty npoavadepOUEVN KAnpovopa.
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Evtog £§L unviov and tn Béon o€ woxy TG napotong Zupdwviag, o AeUTEpo Mépog Ba enavefetdoet
TO KQOEOTWE TWV PVNUEIWY, SNUOCIWV KTPLWV KAl UTOSOPWV OTNV ENIKPATELA TOU, KAl OTO WETPO
Tou auta avadépovral kab’ oovbhinote Tpéno otnv apyaia EAAnViKN wTtopia kal noAriopd rou
GUVLOTOUV avarnéonacto guoTatiké TNG LOTOPLKAG fj MOMTLOTIKAG KAnpovouldg tou Npwtou Mépoug,
Ba npoPei on katdAAnAeg SL0pBWTIKEG EVEPYELES YIA VA QVTIIETWITICEL QNOTEAEGUATKG TO {Thpa
kat va Suaodaiiosl tov oeBacud otnv npoavadepOUEVn KANPOVORLAL

To Aevtepo Mépog Sev Ba xpnaylonouicet §avd kad' olovbAmote TPONo Kat o GAEG TG opdés Tou
10 oUupBoAo ov npLy anewkowdtav otV nponyoupevn e8vikr onpaia Tou. Eveds £6L pnvav and
6éon oe Wy ¢ napolvong Iupdwviag, ro Asdtepo Mépog Ba npoBet otnv adaipeon Tou cuppdérou
nou answovdtav gtV nPonyoUupevn 6viki onpaia Tou and GAoug Toug SNUGCLOUG XWPOUS Kal
SnuéoLeg XpriOELC OtV ENIKPATELE Tou. ApXaIoloyika Texvoupyripata 8ev evidooovtal oto nedio

autig g Suiradng.

‘Exaoto Mépog Seopevetat am').nq' OUGTAOELS TNG ZuvBiaokedng Twv Hvwpévwy EBvav yia mv
Tunonoinon twv lewypadwwy Ovopdrwy O oxéon Ke tn Xpron Twv EnioNUWY YEWYPADKWY
OVOATWY KL TOMWVURIWY otV Emukpdrtela tou dhiou Mépoug SiSoviag pe autdv tov tpdno

REOTEPALGTNTA GTN XPAON TWV EVEWVU WY EVAVIL TWY ESWVUPWY.

Evtdg evde unvoe amd my unoypadri e napodong Iupduwviag, Ta Mépn Ba GUYKPOTHOOUV uE
avtaAhayr] SUTAWUATIKGY SIHKOWWOEWY, OF wopepr Baon, pia Kown Aiemstnpovikn Enuponn
EMMEPOYVWUOVWY CE OTOPIXG, GPXAUOAOYIKE Kat exnabevTKG Oépata, ywa va e§etdgel v
QVTIKEWIEVUG], ETUOTNUOVIK EpUNVEia Twv \OTOpIKGV yeyovotwv Paciopévn o auBevtikés,
TEKUNPLWHEVES KAL ETUOTNHOVIKG OTEPEEC LOTOPIKEG TNYEG KAl apXOOADYWKG Euprijpata. OL €pyacieg
¢ Enpondiq a tehotv und v enifAedn twv Yroupyeiwv ESwTepikiv Twv Mepiv oe ouvepyaoia
pe GAeG appodisg eBviég apxéc. H Envepony) Ba sfevdioel kay, £OTOV TO Kpivel anapaimvo, 8a
avaBewpoeL oLaSAROTE GXOMKA EvxEpiSla kat PonBnTkd OXCAKS UAKG Omwe XAPTES, LOTOPKOUG
dohavree, 0bnyolg SiSackaliag nou xpnowonolodvial oe £xaoto and ta Mépn, oudwva He TS
apyéq kaL Toug GKkomoug TG OYNEZKO xat tou SuppouAiou tng Eupnne. Mo Tov okond auto, N
Enceponts} Ba BoglL GUYKEKPLUEVA XPOVOSILaypaUpaTa WOTE va SwaodaloBei ot ot xacto and Ta
Mépn xavéva oxohxd eyxewpibo BonBnTiké oYoAKd UAIKG GE XPRON TO £10¢ pETA TtV untoypadn
¢ napovong Tupduwviag Sev mepLEXEL ahutpwrkic/avabewpnukés avadopés. H Emponi eniong
Ba e€eTdaeL owEobiNoTE VéE exEOCELG OXOAKDV EVXELPLSiwY KAl BonBnToy oYoAKoU uAwoU onweg
npofAénetar o auté 1o ApBpo. H Erwtpony 8a guvedpualel taxtxd, Toukdxtotov 600 dopEs
emoiwe, kaL Ba uroPdAsL pia fmowa ExBeon yu Tg 5pactnplOTNTEG KAl TG QUOTAOELG NG
TPOKEYEVOU VO EYKPLBOUY ané to Avitaroe ZupBotAw Iuvepyaoiag, onwe auto Oa cuctabel kat’

sdappoyn Tou Apbpou 12.
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6. Ta Mépn avayvwpilouv otL oL npoavadepousves apoBaiwg anodektéq MoeLS oL onoieg poéxkudav
and T Swnpayparedoet Ba cupBalouv oy opiotikr £8paiwon oxEoewv iprvng kat Kakig
yewoviag omv REPOYH, oUpdwva pe TG anoddgel; Tou IupBouliov Aoduhsias twv Hvwptvwy
E6vuv 817 (1993) rau 845 (1993).

MEPOZ 2
ENIZXYIH KAl EMBAGYNEIH THI IYNEPTAZIAZ METAZY TOQN AYO MEPQON
APOPO 9

1. Ta Mépn oupdwvolv 6T n otpatnyu Toug cuvepyadia Ba enextabel oe SAoug Toug TOMELG OMwg
n vewpyia, n moAtkn npoctacia, n @uuva, n owovopia, n evépyewa, T0 nepBdiAov, n Bopnxavia,
oL unoopéc, oL eMevBUOEL;, OL MOATIKEG OXEOEL,, O TOUPLOUSS, TO gundplo, n Swrouvoplaxn
ouvepyaoia kat ot petadopis. Autr n orpatnywn ouvepyadia Ba adopd 6xL HOVOV TOUG TOUEIS ou
nepiapBavoviar gtnv napouca Iupdwvia aMh@ eriong kai £KEIVOUC IOV WItOpPEL OTO HEMOV va
xpBolv enwdelsic koL anapaittoL g€ audoTepe] TG XWpec. DAoL autoi oL TopelS TpéneL va

evowpaTwBouv ot éva guVoAké ZxEblo Apdong kad TV nopeia avirtuéng Twv SYIEPWUV OXECEWV.

2. Ta vdotdpsva MOE Ba evowpatwBolv oto npoavadepdpevo Ixtbo Apaone. To teAevtaio Ba
ctoxeveL oty Edappoyh Twv SLITEEEWY QUTOY TOU TRAKATOS TG napovoas FTupduwvias. To Ixédo

Apaonc Ba eumioutileta kaw Ba avantyooeTal GUVEXWS.

AINAQMATIKEZ IXEZEIZ
APOPO 10

An6 v &vapén 1oxbog me napoltoag Zupduwviag :
1. to Nplro Mépog Ba avapabuioet xwpiq xabuotépnon :
a) to urapyov Npadeio Zuvbiopou otnv npwrebouca Tou AelTEpoy Mépoug o NpeoPeia kau

B) to unapyov lpadeio Npofevikiy, OLKOVOULKWV Kal Epropwv YroBécewv omv noAn MrnitoAa

tou Asdtepou Mépoug o€ fevixd Npoteveio xau
2. to Asutepo Mépog Ba avaBadpioet ywpig kaBuatépnon :

a) to undpyov Mpadeio Zuvbéapov otnv npwrevouca Tou Mpurtou Mépoug oe NpeaBeia kat

8) to unapxov T pageio Npofeviwv Olkovopk®V kal Epmopikiv YroBécewv ommv NOAn

©eccahovixn Tou Npirou Mépoug ae revixé Npogeveio.
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ZYNEPTAIIA ITO NAALZIO
AIEGNON KAI NEPIOEPEIAKQON OPTANIZMAON KAl FORA

APOPO 11

+ Ta Mépn Ba guvepyalovtal OTEVA, SLUEPWS, KaL 0T0 RAQICLO NEPLDEPELaKWV OpyavIGHUWV KL RPWTOBOUALLY
ue oxond va Sweodpahotei n eféhifn tng NotoavatoAwn Eupwnng oe pa meploxr EWRAVNE, avanTuéng kat
eunuepiag ya toug Aaolc tng. Oa mpodyouv kaL Ba cuvepyalovialr otn Siapdpdwon cuvepyaouwv oe
nepiueperaxd eninedo, kabwg kar, ,peratl dAwv oty apoBaia urootipn unodndlotitwy oto NARicO
S1eBvwv, moAupepwv kaw repepeiaxwyv Opyaviopwv kal 8ecpwy , 6rwg ta Hvwpéva EBvn, o OAZE kal to

ZupBouAwo TG Evpwnng.

TTIOAITIKH KAI KOINONIKH ZYNEPTAZIA
APOPO 12
1. Ta Mépn gupdwvolv va evioyioouv kat va avartiéouv nepatépw TG SYEPELG ToOATKEG Toug
OxE0ElC PéGw TaxTwav emwKEPEwy, cuvavticewy kau SwaBouledoswv e VPNAS MOAITKG Kay

Sutwpatixd eninedo.

2. Ta Mépn Ba Beomicouv Aviitaro ZupPovho Suvepyaociag (AZZ) Twv KuBepviicewv Toug pe and

kowoU Erkealric Tous MpwbBunoupyous Tous.

3. To AXX Ba GuvEpxeTal TouAGxoTov pia ¢opd to Ypévo kat Ba eival to apuédo 6pyavo yua
cwoT kaw anoteAsopaTik edappoy authg tng Zupdwviag kar Tou anoppéovrog e§ autrig 2xediou
Apdang. To AZZ Ba AapBdvel anodacels kat Ba rpowbei 5pdoels kat pétpa yia t BeAtivon kar mv
avaBaduion tne Suepolc ouvepyadiag PETaglh Twv Mepiv kat Ba avupetwriet oAa ta Yntipara
nov TUXéV mpokUPouv katd v edappoyl g napodoas Zupdwviag kal OV anoppéovrog €

autic Ixebiou Apaong, pe oToYo TV ENIAVOT TOUG.

4. Ta Mépn eival nenewpéva 6T n avamugn kal n evBuvapwon Twv enadwv petagd Twv NOATWY
ival anapaitnTeg v mv owodopnon Ghiag, CUVEPYAsiag KaL GYEoEWY KaA|C yEwroviag petall
Twv Mepv kat Twv Aawv toug. Oa uroctnpifouv kal Ba &vBapplvouv enadéG KaL CUVAVIHOEL

petafl Twv roAtwv Toug o€ SAa Ta katdlAnAa enineda.

5. Ta Mépn Ba unoompifouv kal Ba evBappivouv erageg HETREY TG KOWWVIAG TWY TOMTWY TOUG,
KaBMC KAl Twv BECHMY KAl TWV TOMKWY apxXbV, NEpAauBavopévwy Twy cuvepyatikwv 5pacewv
KL QVTEAAQYHV TWY VEWY KaL TWY GONTWwY, HE oTOXO TV avaruén kahiTepnG karavénong kat

ouvepyasiag METALH TWV Aawv TOUG.

OIKONOMIKH IYNEPTAIIA
APOPO 13
AauBdvovrac un’ éhv To yeyovég St TO 5e0Tep0 Mepog Eivar MEpiXAEIOTO KPATOG, TQ Mépn 6a
xaBo8nyouvtal ané T OXETIKEG Slatdgel g T0pBaonc Twv Hvwpévwy EGVHV yua o Aikawo ¢ OdAacoag
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oo pérpo nou epapuolovral THco atnv npagn 6co kal dtav cuvdantouv cupdwvies nov avadépovral ato

ApBpo 18 ¢ napoucag Zuudwviag.

APBPO 14
1. Ta Mépn Ba avatifouv REPaEPW TNV OLKOVOULKA GUVEpYacia TouG O GAOUG TOUG TOME(S.

15witepn épdaon Ba 50Bel omnv gvbuvapwon, evioxuon kau epfaduvon tng Syiepolg Toug

guvepyaoiag otoug Topelg ™G yewpyiag, tng evépyelag, Tou nepaiiovrog, TG Bopnxaviag, Twv
UNOSOUWV, TWV ENEVBUOEWVY, TOU TOUPLOHOD, TOU EUTOPIOU Kal TwV HETadopwyv. fa va ertdxouv
autév tov otdyo, ta Mépn Ba afonololv kal Ha xpnoyionoloivia udlotapeva MOE, ta onoia

anoteholv pin apoBaiwg enwdeli Baon, n onoia Ba petefehyBel oe Ixéblo Apdong.

2. Ta Mépn Ba evBappivouv apoiBaieg enevdioelg kat Ba AapBdvouv dAa ta arnapatmta pétpa yua
v anoteAeopatiky Tpootacia TOug REpAQUBAVOUEVWY PETPWV KaTd TG unepPoirkrig
vpadewokpariag kal ywa mv unréppacn Becuuwiv, SloknTkuv Kat dopoloyikwv epnodiwv. Ta
Mépn Ba npoabdugouv WBwitepn épdacn om ouvepyacia peratl ETAPELNV, ETUXEWPIOEWV Kal

Bwounxavuiv tou kdBe Mépoug.

3. Ta Mépn Ba anéxouv and v emBolr epnodiwv am peraxivnon avBpunwy kat ayabwv petatd
Twv edadiv Toug f Suapéoou Tou e6adoug kaBevog and Ta Mépn npog To é5adog Tou dAhou. Ta
Mépn Ba cuvepydlovtal yia tn SieukdAuven Twv we dvw petaxwvigewy, aopdwva Pe to Aebvég

Aixaio.

4. Ta Mépn Ba avariouv kau 8a evioxdoouv ™ cuvepyaoia Toug 6cov adopd onv evépyawa, blwg
Sl ™ xaraokeurig, cuvtipnong Kar Xpriong Slacuvbedpevwy aywywv ¢uakol aepiou kai
netpelaiov (udroTapevuv, UNG Katagkeur kat oxedialopevwv) kar doov adopa ot QVAVEWOCYLES
nnyéc evépyelag, nepAapuBavopivwy Twv dwroPoATaikwy, TNG AOAKAG KaL TG v8po-nAextpikig
evépyewac. NBava exxpepr nuijpata Ba avtipetwicgBolv xwpig kabuctépnan, WE ™ enitevin
apoBaiwg eNWPEAWV S1aKavoVIoUGV AapBavovrag goapd ur’ o Ty Evpwnaikr Evepyelaxd
MoAtikd| Kat TO EVPWNAIKS Kextnuévo. To Npoito Mépog Ba. ouVEpAuEL TO AeUTepo pE KATAAANAN

petadopd TEXVOYVWOiag Kat EUREWIaC.

5. Ta Mépn 6a npowBolv, Ba enexteivouv kaL Ba PEATUOVOUV GUVEPYELEG OTOUG TOMEIG TwV
UROSopKV Ka TwV petadopwv, Kadug kay, ot Baon ¢ apoBadtag, oToug topeic Twv ooy,
onpobpopkwyv, Baiooiwy, GEPOTIOPIKWV KAL ETUKOWVWVIAKGY Swaguvbéaswy, afionolwveag TG
xaAOtepeC SLaBéoyeg texvoAoyiEG xar Mpakukég. Oa SLEUKOAUVOUY, EMONG, TN HETagl woug
Sapetaxduion ayabuv, dpoptiwv kat TPOTOVIWV HECW TwV UROSONWY, nspd\uuﬁavquévwv wv
AMpévwv KaL TWV GEPOMPEVWY OTO ¢dadog xaBevog ex Twv Mepwv. Ta Mépn Ba mpoulv Toug
51£6VEiC KaVOVES KaL KAVOVIGHOUG avadopika YE TN SLapeTakéuan, Tig TNAEMUIKOWVWVIES, T orijpata
xaL Toug kwdwovs. To Mphto M£pog Ba PATTEL WEAUTWE OT0 METPO OV Ka KaTd tporno nou auto
eival cOpdpwvo npog TG UTIOXPEWCELS TOU TTOU nnyélouv and v 516TTd Tou WG péAoug omy EE
xau anéd @a SE6vr keipeva. To Aedtepo Mépo¢ Ba MPATIEL WoAUTWS 010 HETpO TOU KaL KOTd

TpéTo Moy autd eival copdwVo TPog TG UROXPEWGCELS TOU TIOV nnyalouv and mv SLoTNTd oV WG
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Héhoug o€ SueBveis, moAupepeic f nepubeperakols Beopolc i Opyaviapolc aTouc onoioug ueTExeL
Kavd m xpoviki gy g évapéng wxbog me Tupdwviag autig, kaBmg Kat and mv WBoTTd Tou
w¢ péAou ¢ EE, 0 ouvEéxeLa TG poTevopevng éviaghic Tou Ot authv.

Ta Mépn Ba embuviouv T Behtiwon KaL TOV EKGUYXPOVIOUS TwV UGLOTAPEVWY SLaoUVOPKGV
onueiwv diEAeuang, OnMWE amaueital and tn Pof TG kuxAOGOPLOC KaL TV KATackeur véwv
Slaguvoplakwy onpeiwv SiEAevong pe otdxo tnv evioxuon Twv Wetafl TOUG TOUPLOTIKWV Kal

EUNOPKWYV POWV.

Ta Mépn 6a AdBouv pépa yia mv efachdAion g nmpootacias tou mepBAAovToc kat
Suarripnan Tou guoikou eviartuatog ota Staguvoplaxd Voata kal tov nepPaiovia xwpo kal 8a
cuvepyalovial omv npoonaBewa peiwong kau sAAeWng kdBe €iboug pbdAuvang. Ta Mépn Oa
€MBUIKOUV VO aVaNTUCOOUV KOl VA EVOPUOVIIOUV CTPOINYWKEG KOl RPOYPRUMATE yur TV

nepubepetakn kaL m Sebvri cuvepyaaia yua tnv npootaacia tou NEpBEAAOVTOC,

Ta Mépn 6a unoocmpifovv ™ S1EVPUVON TWV TOUPLOTIKWY aviaAAaywv KaL TV avamtuén g
GUVEPYATIag TOUG GTOUC TOUEIS TOU EVRAAGKTIKOU TOUPIOHOU, MEPAAPBavVOHEVOU TOU ROAMTLOTIKOD,
Bpnokeutikol, exnaibeutikol, wTpkoy kal aBAntikol Touplopoy kal Ba guvepyalovial ya tn

BeAtiwan xai Ttnv MPoBnon Twv ENAyyEALATIKWV KL TOUPLOTIKWY Ta§LSiwv petaty Toug.

Ta Mépn 8a Beonigouv pia Kowr Yrioupywr Emuepont (KYE) yia va erctdxouv v kaitepn uvarr
ouvepyacia atouq avwTEpw TOUEIC TNG OLKOVOULKAG ETapikiic oxéong neplappavopévng tng
opytvwong peuctiv eniepnuatikov fora. H KYE, mou Ba cuvépxetat pia ¢opd to xpdvo
Touhdxotov, Ba kaBobnyel tnv mopeia ™G SyYLEPOUC OLKOVOUIKAG GUVEPYASIAE, TN CUVOAWNR
£UPOY TWV OYETIKGV TOUEAKUV SPATEWV, GUNPWVILLY, RPWTOKGMWY Kal CUPBTIKGOV MAQLCiWY,
xaBWC kot GAEC TIC GXETIKEG pEAROVTIKEG oupdwvies. Ta Mépn evBappuvouv T otevétepn Suvani

smuwowwvia petaty twv Epnopxiv ErpeAntnpiwv toug.

IYNEPFAZIA ITOYE TOMEIZ THE EKNAIAEYEHE, THZ ENIEITHMHE, TOY NOAITIZMOY,
THZ EPEYNAI, THI TEXNOAOMAZ, THI YTEIAZ KAl TOY AOAHTIZMOY

APBPO 15

TV emoyr} TG véag PLopnXavixrg ENavAoTacns ko me devtepng enoxric Twv pnyavav, n epfdduvon e

cuvepyaciag petafh Kpatihv kat kowwvihv eival anapaitntn whpa REPLOGETEPO and NOTE, 1BLatépwg 600V

adopd o€ KoWwWVIKEG SpactnpldtnTes, Texvoloyieg Kat noAtriopd, 16go UTG N OteVA 600 kaL YNG |V

eupeia évwvola. Na to oKond autod:

1.

Ta Mépn Ba avarcciéouv kat Ba BEATLHOGOUV TNV ERIGTNUOVLKT, TEXVOAOYLKY KL TEXVIKT GUVEpYaGia
Toug, kaBwe kal tn ouvepyacta otov topéa tng exnaibevong. Oa £VIATLKOTIOLCOUV TLG AVTaAAQYES
TANPodoPUIV KaL ETUGTNHOVIKMY KAL TEXVIKWV eyypaduwv kat Ba embubkouv va BeAtLbaouv TNV
apoifaia npéoPaocn Ge EMOTNHOVIKA KaL epeuvnTKG WGpopata, apxeia, BiBAoBrikes kat napodpol

Sppata. Ta Mépn 8a uncompifouv TNPWTOBOUAIEG EMOTNHOVIKWY KaL EXTAUSEVTIKWV WSpUpETWV
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kaBwg kat Wbuwtiv nou atoxevouv otn Pektlwon G cuvepyaciag kat ong aviaAayéc oToug

Topelg Twv ETOTNGV, TNE TEXVOAOYIaS Kat Tng Eknaibevonc.

2. Ta Mépn Ba evBappivouv kat Ba urooctnpilouv EKSNALICEL, KABUI KAl EMOTUOVIKE KoL

exnabeuTikd npoypdypata oTa onoia Ba GUUHETEXOUV LEAN TWV EMLOTNHOVIKWY KAl aKadnuaikwv

Kowotrtwv toug. Oa evBappivouv kat Ba unootnpilouv eniong tn Slopydvwon Sluepwv Kau

51eBvwv cuvedpiwv oe aUTOlE Toug TopEls.

3. Ta Mépn anobibouv peyaAn onuacia ctnv avércruén me €peuvag i Twv VEWV TEXVOAOYLV KaL
otv ebapuoyr xau xphon toug nepauBavopévng tng Ynduaxig texvohoyiag ko g
VAVOTEXVOAOYIOG, Katd Tpdno mou oéBetan 1o nepBdAAov kal mou avaBaduilel Tig wavotntec,
SuvardTnTeg KaL yevikOTEPN Eunpepia Twv moAwtwv. Mpog autdv tov otdxo Ba avamtvfouv T
GUVEPYOOIa HETAY TWV EPEUVATIKWV TOUC KEVIPWY, UETOLY TWV EPEUVATUV TOUG KAl PETAEY Twv

axadnuaikwv BECUIKGV CUCTAUATWY TOUG.

4. Ta Mépn Ba Swoouv Wburitepn éudaon otnv avantuln NoAIOTKGV oxéoewv petaty twv 6o
Kportdiv, TG KOLVWVIES TOUG KAL TIG KOWWVIKEC TOUG Opaseg, Sibovrag biaitepn rpoooxr} onig Téxves,
10 X0p6, ToV Kwnuatoypado, T HOUCLKN kal To Béatpo. Yo autd To npiopa, aitepn onpacia 8a
600ei otov aBAnuopd. ©a mpowdnOel n Swyepri cuvepyacia otov topéa NG uyeiag,
nepAapuBavopévng tng UYELOVOHIKAG NepiBadPng.

IVNEPTAIIA ITOYI TOMEIZ AZTYNOMIAZ KAl NOAITIKHZ NPOITAZIAZ
APOPO 16
1. Ta Mépn Ba ocuvepyalovial GTEVG OTOV Qy@va KOTG TOU OpYaVWHEVOU Kau Slaouvoplaxoy
£yKA LaTOC, TNE TPOUOKPATIAS, TWV OLKOVOLIKWY EYKANUATWY, L5LaItépws o 6,TL adopd 1o €éyrAnpa
nou cuvbéetal pe v napdvopn Sakivnon f/kat expetdiieuon avBphnwy, Ta eyxhfpata rou
cuvbéovtal pe tnv rapaywyr, rapdvoun Siaxivnan f/kat EUNOpia VAPKWTIKGV KaL Puxotponwv
oUGWHV, TNV Mapavopn katackeur xat Swakivnon nupoBoAwv dmiwv, TUNUATWY KAl CUCTATKWY
TOUC KaL MUPOPAXIKGY, TNV Rapdvopn ewoaywyn, efaywyl kat ueraBifaon m¢g kupdnrag
ROATLOTIKGV ayadhv, Ta adikipara rou adopouv Tig HETadopEs g oAtk agporopiag kal to
EykAnpa mou cuvbéetal e v mAactoypadia fi/kot AXBpEUROpI OLYaPETWY, OVOMVEDHATOG L}

xauoipwv.

2. Ta Mépn Ba ouvepyGlovial aTevd OTOV TOpER TOMTIKAG npootaciag, SiSovrag uitepn éndaon
otnv npoAnyn kat Slaxeipion Guokdv kat QVBPWROYEVHIV KATATTPOGWY KaL GTNV avakoUgion and
TIC CUVERELEC TwV Kataotpoduv. Exaoto Mépog pnopei va kavel xprion mg ebiig extaibeuong
KQt EQNEPOYVWHOTOVNG Tou GAAou Mépoug kat onotedfnote eival avaykaio kal Suvardv xabe
Mépoc Ba napdoxsL oto GAho TNV b unobopr Tou, EwdTEpa oTNV NUpoopeon. Ta Mépn
SOvavraL va efetdoouv mv i6puon OXETKOU unxaviopol yia ouvbpopn otnv edappoyj ToU

nrapoévrog ApBpou.

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YTIOYPTEIO EZQTEPIKAN, METAOPAETIKH YTTHPETIA
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES, SERVICE DE TRADUCTION

HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY CF FOREIGN AFFAIRS, TRANSLATION SERVICE -14 -



- (4 O - . N
EINIZHMH META®PAZH TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION No F.092.22/72

AMYNTIKH ZYNEPTAZIA
APOPO 17
Ta Mépn 8a evioxioouv kai Ba enexteivouv TNV cuvepyaocia Touc otov Topéa NG Apuvag, pécw, petasy
AWV, JUXVWV EKaTEPWBEV EMOKEPEWV KaL ERADHV TN TOATIKAG kAL TTPATUWTIKI G NYESIAC TWV EVOMAWY
Suvapedv Toug, TV katdAAnAn petadopd texvoyvwaiag kat owo&ounanG duvarotitwy, TNV cuvepyacia
OTOUG TOUELS TG Rapaywyrg, EVAREPWONE KAL KOGV GTPOTUITIKINV ACKHOEWY. I6waitepn éudacn Ba 508ei

otnv exnaibevon npocwikoy My oroia ta Mépn 8a Uropolvoav va NapacYouV TO £va 6To GAAD.

ZYMBATIKEZ IXEZEIZ
APSGPO 18
1. And m Béon ge wxd ¢ Rapodoag Zupdwviag, ta Mépn Ba kaBobnyolvral 6Tig OXEGEL Toug and
g Suavdfel; wwv napakdrw Syepiv cupdwvidv mou eixav guvadBei petafd e mpwnv
Zocwahotixiic Opoorovbiaxrc Anpokpatiag tne NouvykochaBiac kat Tou Mpwtou Mépouc o 18

louviou 1959:

a} Tn aupdwvia nepl apoBaiwv Sikactikwv oxécewy,
B) Tnv cupdwvia yia tnv apoBaia avayvwplon kal extEA£0n Sxaotix®v anopaoewy Kat
v} Tnv oupdwvia nepi Intnudrwv udpo-okovopiag.
2. Ta Mépn cupdwvolyv 6, and m Béon oe WYY TG napovoag Iupdwviag, o6Aa ta Swebvr keipeva
nou Seopsvouy Siepwe ta Mépn Ba napapsivouv o 1oxY, extdg edv katapyolvral elbikd and v

napovca Iupdwvia.

3. Ta Mépn Ba §LaBouleuBolv peTall TOUG POKEYEVOU VA EVIORICOUV GAAEG CUPGWVIES Tou xouv
cuvadOei petaty ¢ npwnv Iocahotikig Opoonovéiaxi Anpoxpatiag tng MNovykoohaBiag xat
tou Npwrtou Mépouc oL onoieg 8a BewpnBolv katdAAnAeg ywa ebapuoyry oug apoPaies toug
OXECE.

4. Ta Mépn Seopevoviar va Siepevvigouv GAsC TG Suvardtnteg cvvapng mpdodetwv Sipepov

oupdwvibv avaykaiwv oe oxéon pe Topei apofaiov evbradépovrog.

EMIAYZIH AIAQOPON
APOPO 19
1. Ta Mépn Ba embouv x&Be Sadopd amokAEOTIXG HE ELPNVIKG péca oUpdWVa HE TOV Xaptn Twv
Hvwpévwv EBvawv.

2. Se mepirTwon Tou o éva Mépog Bewpei 6TL To GAAo Mépog ev Spa cOpdwva ue Tiq npoBAéheg
¢ napodvoag updwviag, 0 Mépog auté Ba yvwotonoujoel Kar apxdc oto GAA0 MEpog Tig
avnaouyieg tou kat Ba avantiget pla Adon péow Swanpayparedoewv. Edv ta Mépn §ev pnopécouv
va emAlcouv To Titnpa Syiepl, unopel va cupdwvrigouy va Intioouv and o Mevikd Mpappatéa

Twv Hvwpévwy EBVIV va KAVEL Xprion TWV KEAWY UTNPEGLAV TOU YIa TV eniAuon tou InTripHaTog.
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Onowdrinote Swadopd mpokiPel PETagy Twv MEepwv OXETIKG pE TNV eppnveia f edappoyd mc
napovoag Zupdwviag kaw bev éxet enubel oupdwva pe g Sadwacicec nou avadépoviar oTo
ApBpo 19(2), unopel va unoPAnBei oto Awbvéiq Awactripo. Ta Mépn Ba npénel mpdrta va
npoonadiicouv va ocuvpdwviicouv o€ kown unoBolr kdBs twErowg Swadopdc oo ev Adyw

Awactiplo. Qotdco, eGv Sev enweuyBel ocupdwvin eviog €5 unvav i peyaAlTtepou Xpovikol

Swaouiporog Snwg ta Mépn apoifaia Ba cupdwvricouv, tote xdbe tétolou eiboug Suadopa

Suvaral va unoPAnBei and onowdnnote and ta Mépn LOVOUEPWC.

TEAIKEZ AIATAZEZ
APOPO 20

1. Hnapovoa Iupdpwvia Ba unoypadei and Toug Yroupyouiq ESwrepikiv Twv §uo Mepwv.

2. H nrapovoa Iupduwvia undkertal e kupwon, copdpwva pe tnv alnrouxia mg Swadwaciag nou

nepypaderal gto ApBpo 1(4).

3.  And g oAOKANPWICEWS TWV QVAYKALWY ECWTEPLKLIV VORKWV Suadikacubv v tn 8éon ot woxd g
napovoag Tupdwviag Snwg nepypddstal oo ApBpo 1, ta Mépn Ba evnuepigouv To éva To GAAO
eyypaduwe evroc Suo epSopdbwv. H napoloa Ivpduwvia Ba tebel oe WYV katd tnv nuepounvia
napalafric me teAsutaiag yvwotonoinong ano 1o ev Adyw Mépog.

4. To ApBpo 8(5) Ba edapudleTar mpoowpwvd, exkpepolong e Béong ge Wy NG Rapovoag
Tupduwviag. Eav n napovoa Iupdwvia Sev tebei ae 10xD, N napoion Iupduwvia oTo GOVOAS TG KaL
Kké&Be Siavah tng Eexwplotd, Sev Ba éxeL nepartépw wWxY 1 epappoyr, npoowpwv i GAAN, xau dev

Ba Seopevel onowbdiAnote and ta Mépn pe onoodinote tpono.

5. H Swdopl xau Ta evanopsivavia Bépoara nouv avadépoviar ot anoddcel 817(1993) xau
845(1993) tou ZupBouiiou Aopaieiag Ba Bewpoivral dTt éxouv emthuBel and n Béon o€ woxY ™¢
napovoas Zupdwviag.

6. To cuvtopdrepo Suvardv and tn Béon oe Wy ™G napoloag Iupdwviag, Ta Mépn 1 éva and ta
Mépn Ba evnueplicouv 1o Meviké Mpapparéa Twv Hvwpévuv EBVWV oXeTIKG pe TV Béon ge Loxs g
napovoag Iupdwviag cupneplapfavopévng g nuepounviag 6éon¢ TG G XY, Yy ™MV
edappoyn mg ora Hvwpéva EBvn.

7. H napoloa Iupdwvia Sev otpédetar evavtiov onowusrinote GAou Kpdtoug, ovrémrag f
npoawnov. Aev napafilalel ta Swawwpara xat g unoXpEwOoEL Tou nnyalouv and Sipepeiq kat
nohupepeic gupdwvieg nov /SN wxvouv KaL OV Ta Mépn €xouv cuvapel pe GAa Kp&rn 1

S1e0veic Opyavioponc.

8. To Nputo Mépog Ba sbapudleL tnv rapoloa Iupdwvia cOpdwva UE TG  UNOXPEWOELS TTOU
rnyalouv anéd v CUMMETOX TOU OTNV Eupwraikd Evwon Kau T GUPMETOX) TOU OE GAAoug
SieBveic, moOAupEpeis A repLdEPELRKOUSG geopolc 1 Opyaviopols, kaBug kat and dAa Swedvi
xeipeva. Opoiwg, to Asitepo Mépog 8o edpapudlel v napolvoa Tupdwvia cupdwva WE TG

UTOXPEWOELS Tou Ttou Ttnyalouy and v ouppetoxr) Tou o SiEBvEis, noAupepeic i nepubepelakols
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Beopoig i Opyaviapois, supnepiapBavopévng tne EE, gtny GUVEXELQ TNG TIPOTEVOUEVNG évtalric

OV OE QuTHv.

9. Oudwratews g napoicag Jupdwviag Ba napapsivouv ce LoV yLa adpLoTo Xpovikd GLaotnua xat
gival apeETAIANTEG. AV ENTPENETOL Kapia TPONONOINGN TNG napovcas Iupdwviag nou nepiéxetal
ovto ApBpo 1(3) kaL oro ApBpo 1(4).

10. H napovoa Iupdwvia Ba npwrokcAnBei atnv Mpappateia twv Hvwpivay EBviy kot edappoyh
Tou ApBpou 102 tou Xdptn twv Hvwpévwy EBVGV POALS TeBEL o€ Woxy.

ZE NIZTOZH TON ANQTEPQ ta Mépn, péow Twv £50UcI050TNUEVWY QVTINPOCGNWY Toug, unéypadav Tpia
avtiypada tng napovoag TeAwri Zupdwviag atnv AyyAwr yAwooa.
O Exrpbownog tou Mpwtou Mépoug O Exnpocwnog Tou Asdtepou Mépoug

Nikog Kotluig o ~ Nikola Dimitrov

SE AT

Yroupydc Eﬁwtgpikcbiz‘;'i o "‘5: 4'*‘._.'.,.’: : Ynon‘:pybq E§wrepuciv

Napéo we pdprupag, obpdwva pe T anodacel 817(1993) xar 845{1993):
MATTHEW NIMETZ o
Npocwnixds Aneotakyévos Tou Fevikod, Fpappatée. twv vaue\mv EOVOV

Eywve oty Npéones tv 177 louviov 2018

Axp(BAG HETAPPOON aItd TAL AYYALKE TOU GUVAIILAVOL PWTOTUTOU.

H petadpaorpia YN.EZ. Mapia K.
ABrjva, Napaokeun, 11 lavovap
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ApBpo devTepo

1. H mpofrenduevn oo apbpo 10 map. 1 g kupoduevng Zopeaviog avafaduion tov
Ipageiov Zovvdéopov Zkomiov oe Ilpeofeic xar 1ov I'pageiov Ilpofevikav,
Owovopwkdv xor Epmopwcdv Zovpeepévtov Movaotnpiov oe I'evikd Ilpoeveio
yiveton pe mpoedpikd Sdraypa, katd Ta opldpeva ota apbpa 41 xar 50 tov v.
3566/2007, «Kvpwon wg Kddwa tov Opyaviouod tov Ymovpyeiov EEmtepikdvy
(DEK A’ 117), avuictoiyme.

2. AXo B€pato oYETIKG e TNV VAOTOINGN TNG KupoLUEVNS Zupeaviag pvBuilovion
LLE ATOPACELS TOV KATE TEPITTOOT 0prddiwv Yovupydv.

3. Ta IIpotoxorra-ITpaktikd ¢ Kowng Yrovpywng Emtponnc tov dpbpov 14 map.
9 g Zopeoviag eykpivovtar pe KOwr ondEOOT TOV KOTA TEPITTOOT OPROSIOV
Ynovpyadv.

ApOpo tpito
H woy0g tov mapovtog vopov apyiler and t dnpooicvon tov otnv Eenuepida g

KvBepviioewg xar g Zvpeoviog mov kvpdverar amnd TNV  TANPOON TOV
npodmobécemwv tov dpBpov 20 avtmg.

Abfva, /&-{1— 2019
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